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LOREM IPSUM
dolor sit amet… писало би овде да се нисам подухватио 
писања предговора.

Пролетело је више од две године од претходног броја. У 
међувремену неке ствари су се измениле на oдсеку Приме­
њена графика: декан Факултета постао је професор Зоран 
Блажина, који га вешто води, а модул Графички дизајн је 
постао одвојен одсек.

Нови број Сигнума отвара се сталном рубриком Сећање на 
професоре у којој проф. Здравко Мићановић представља 
свог претходника, доајена предмета Плакат Боривоја Бору 
Ликића. Анимацију покрива текст о једном од првих српских 
цртаних анимираних филмова Авантура из 1963. године у 
којој је израђен први српски цртани филм, а у коме је сце­
нографије креирала илустраторка Ида Ћирић.

Следе три текста три професора на предмету Писмо: Јана 
Оршолић представља три занимљива пројекта из области 
писма, као и студентску изложбу у Народној библиотеци 
Србије. Оливера Стојадиновић нам даје студију о употреби 
ћирилице у рачунару, а Ведран Ераковић најновији хромат­
ски, вишебојни фонт Ана.

Уходани тим из предмета Пројектовање облика, оснивач 
и професор у пензији Ивана Марцикић и садашњи профе­
сор на овом предмету доцент др Маријана Пауновић при­
премио је два прилога из области геометрије.

У претходна два броја Сигнума био је детаљно представљен 
серијал Графичка уметност из часописа Графички рад, пре­
теча нашег часописа. У овом броју настављамо традицију 
објављивања заборављених издања Графичког одсека и доно­
симо репринт првог броја часописа COORDINATE из 1967.

Оливера Батајић Сретеновић нам пише о обнављању слово­
слагачнице ФПУ, која је од недавно под заштитом Музеја нау­
ке и технике, о новом веб сајту Графике књиге и представља 
награду Богдан Кршић за најлепшу књигу на Сајму књига.

Професор Здравко Мићановић представља два текста 
Пеђе Милосављевића из 1958. у контексту предстојеће про­
славе 70-годишњице Факултета и увек актуелне расправе о 
улози примењених уметности у друштву.

Две студенткиње ФПУ – Ања Јовановић и Ирена Мухар 
извештавају нас о радионици ћирилице одржаној у Сплиту 
марта 2016. 

Представља се нова књига професора Илије Кнежевића 
Мала типографска почетница…, а бивша студенткиња 
ФПУ Јелена Јаћимовић преноси нам своја размишљања о 
томе шта радити после завршеног факултета.

Укратко, ево, успели само да направимо још један број 
часописа Сигнум!� Р. Ћ.
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оривој Ликић је полагао пријемни испит на сли­
карском одсеку Академије примењених уметно­
сти у Београду 1952. године. На испиту је било 

преко 80 кандидата, и те године примили су на све одсеке 
само њих девет. У индексу Академије, досије 207, стоји да је 
Ликић уписан као редован студент АПУ на одсеку Декора­
тивно сликарство, 25. 09. 1952. године.

Део Академије био је смештен у Сребреничкој улици, у 
бараци на темељима бомбама срушене Народне библиоте­
ке. Прозори учионице су гледали на Косанчићев венац број 
19. Ту је била смештена и задруга Удружења ликовних умет­
ника. У бараци се одвијала настава за графичаре и вајаре. 
По лепом времену вајари су пред бараком клесали у камену.

На Академији примењених уметности прве две годи­
не припадале су припремном течају, а остале три струци. 
Настава на Академији трајала је пет година. У другој годи­
ни студија, деканат прима још око 20 студената, у простор 
централне зграде Академије. У трећој години студија почи­
ње стручни програм одсека Декоративно сликарство. Осим 
великог броја часова цртања и сликања, стручни декоратив­
ни пројекти назирали су се углавном у скицама за мозаик, 
зграфито, фреску и витраж, као и за интарзију. 

Предмети су били Цртање, Сликање, Технологија боја, 
Зидно сликарство, Писмо, Историја стилова, Анатомија, 
Вечерњи акт, Декомпозиција, Перспектива. Било је касније 
још предмета који су припадали декоративним уметности­
ма, углавном занатског правца.

Наставници су били: др Павле Васић, арх. Александар 
Секулић, Бранко Шотра, Живојин Пиперски, Винко Грдан, 
Матија Зламалик, Иван Лучев, Јефта Перић, Васа Помори­
шац. Главни ментор сликарског одсека био је Винко Грдан. 
У цртежу инсистира на добром линеарном реалистичком 
цртежу, показује радове Енгра, а базира се на изузетним цр­
тежима Пабла Пикаса.

Цртање је предавао Павле Васић, такође и предмет Тео­
рија форме. Ликић је то звао кратким курсом о апстрактном 
сликарству. Ту је показивао изузетне способности, па су га 
колеге иронично прозвале Озанфан1, чију је теорију Васић 

1 Амеде Озанфан (франц. Аmédée Ozenfant; 15. април 1886, Сен Кентен, 
Француска – 4. мај 1966, Кан, Француска) био је француски сликар. Један 
је од оснивача уметничког правца пуризма. Пуризам (франц. Le Purisme), 
(од франц. pur – чисто) је уметнички правац који је настао у Француској 
1918. године. Идејни творци покрета су француски сликар Амеде Озанфан 
и архитекта и сликар Шарл-Едуар Жанере (Charles-Édouard Jeanneret) по­
знатији по псеудониму Ле Корбизје (Le Corbusier). Правац је настао као 

необично ценио. Професор Павле Васић је студентима уме­
шно преносио сазнања из области теорије. Његова проуча­
вања Озанфана, Лота, Клеа, Пикаса и великог броја ренесан­
сних сликара, остављала су упечатљив утисак на слушаоце. 
Све што се тицало савремене уметности Васић је убедљиво 
коментарисао и био необично значајан за генерације и ге­
нерације студената.

Павле Васић је као ликовни критичар радио за лист По­
литика 40. година. Занимљиво је да је, бавећи се ликовном 
критиком, редовно пратио и рад Бора Ликића, свог некада­
шњег студента, на изложбама УЛУС-а, Октобарског салона 
и другим ликовним манифестацијама.

Матија Зламалик је био професор Плаката. Био је изузет­
но упућен у област коју је предавао. Прецизан, објективан 
и ауторитативан, водио је наставу плаката беспрекорно, а 
неки радови студената досезали су вредности тада веома 
афирмисаних европских мајстора плаката. Базирајући се на 
ограниченом броју боја, како је тадашња штампарска инду­
стрија захтевала, професор Зламалик је пружао студентима 
максимум и био можда најзначајнији за каснија остварења 
студената као будућих стваралаца, не само у плакату, него 
и свим графичким дисциплинама примењене уметности.

У образовању студената значајно место је заузимала би­
блиотека Академије. У то време, педесетих година прошлог 
века, бројала је преко 1500 наслова из свих области приме­
њене уметности, и била је драгоцен извор знања. Библиотека 
је била претплаћена на швајцарски часопис Графис (Graphis) 
и италијански часопис Домус (Domus). Ликић је, као и други 
студенти, помоћу тих часописа пратио светску сцену приме­
њене графике и дизајна, што је значајно утицало на његов 
развој у области плаката и примењене уметности. 

Вредна за образовање била су и бројна предавања из ра­
зних области на Коларчевом универзитету, као и посете 
Кинотеци, где су се смењивали циклуси филмова Шведске, 
Немачке, Француске и других земаља. Дружење са писцима, 
песницима, новинарима, а посебно студентима са Ликовне 
академије, као и са Драмске и Музичке, проширивали су 
видокруге и доприносили новим сазнањима. 

реакција на кубизам, односно на његову праксу разлагања и деформисања 
предмета које покушава да прикаже, за коју је сматрао да као таква ствара 
уметност која је превише орнаментична и декоративна. Пуризам се првен­
ствено заснива на неоплатонистичкој филозофији која у уметничком сми­
слу значи одбацивање реалног представљања предмета и покушај прика­
зивања »суштине« његовог облика. Овакву естетику покушава да примени 
на све облике пластичног израза – сликарство, дизајн и архитектуру.

приредио Здравко Мићановић, ред. проф.

Текст настао према подацима из бележница професора Боривоја Бора Ликића које је писао 
у време студирања и рада на Факултету примењених уметности у Београду 

БОРИВОЈ БОРО ЛИКИЋ

Б

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D1%98%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/15._%D0%B0%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BB
https://sr.wikipedia.org/wiki/1886
https://sr.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B5%D0%BD_%D0%9A%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/wiki/4._%D0%BC%D0%B0%D1%98
https://sr.wikipedia.org/wiki/1966
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BD_(%D0%9F%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D0%90%D0%BB%D0%BF%D0%B8)
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%80
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%83%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D1%98%D0%B5%D0%B7%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D1%81%D0%BA%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/wiki/1918
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B5_%D0%9E%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%84%D0%B0%D0%BD
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B1%D0%B8%D0%B7%D1%98%D0%B5
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B1%D0%B8%D0%B7%D1%98%D0%B5
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%B1%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D0%BC
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82
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Ликић је десети семестар, посвећен дипломском раду, ра­
дио на зидној композицији и плакату. Истовремено, са проф. 
Иваном Лучевим ради на уређењу паноа за Музеј шумар­
ства и лова. Посао је био добро плаћен, те је Ликић могао да 
уплати екскурзију, коју је организовао Факултет. Путовало 
се у Италију. Био је то његов први одлазак ван земље. Од 
Београда до Напуља ишло се возом преко Рима, Фиренце, 
Падове и Венеције, као и у повратку. Студенти су посетили 
све значајније музеје италијанске и светске културе. 

Ликић је завршио редовне студије на Академији приме­
њених уметности на одсеку Декоративно сликарство 04. 06. 
1957. године. Положио је дипломски испит са средњом оце­
ном 9.3, а главни предмет са одличним успехом.

Септембра 1957. године Ликић одлази на одслужење вој­
ног рока. Стациониран је у источној Херцеговини, у школи 
резервних официра. Поред разних предмета, постојао је и 
предмет Топографија. Случајно добива топографску карту, 
чију је секцију већ поседовао. Ту топографску карту, заправо 
у једну њену половину биле су упаковане ципеле, добио је 
од обућара 1943. године, у току пете офанзиве. Као дечак 
ту карту данима је проучавао, да би је касније уврстио у 
колекцију са десетинама војних карата које је добивао, купо­
вао или мењао. Картографија је за Ликића била необично 
важна. Прикупио је око 100 вредних географских атласа, и 
много више ауто карти. Оно чиме је Ликић био окупиран у 
ствари, била је ликовна обрада мотива, и посебан смисао за 
ликовну интерпретацију датих структура. »Географска карта 
је за Ликића универзални симбол који је вишезначан (гра­
фичко и мисаоно премошћавање даљина, спајање разних 

светова)« пише Мирјана Вајдић у тексту поводом једне 
Ликићеве изложбе.

Картографски извори Вермера и текст James А. Waley, 
Vermeer: His Cartographie Sources, су повод за 12 слика посве­
ћених Вермеру које је Ликић насликао 2010. године.

На конкурсу Министарства културе Србије добија стипе­
ндију на две године за специјализацију. Уписује тему: »Пла­
кат и рекламно пропагандна графика«. Почетак пројекта био 
је динамичан и темељан. Због болести професора крајњи 
резултат Ликића не задовољава у потпуности, али специја­
лизацију завршава. Са тим пројектом од 12 плаката конкури­
сао је 1962. године за место асистента на Академији.

Завршеном магистратуром губи стипендију. Примају га на 
пробни рад, у војној новинској установи Народна армија као 
илустратора, а потом и у стални радни однос. Ликић је радио 
као уредник илустрације у листу Фронт. Рад на илустраци­
јама био је веома сложен. Теме су биле ратне и захтевана је 
крајње фактографска реализација. Лист је штампан у висо­
кој штампи, а илустрације накнадно штампане у бакротиску. 
Рад у листу отворио је Ликићу свет штампарства. Ту је сте­
као корисна искуства за каснији рад у примењеној графици. 
Ликићев рад у листу трајао је од маја 1961. до октобра 1962.

На расписани конкурс за радно место асистента на Акаде­
мији примењених уметности Ликић је конкурисао и, у јакој 
конкуренцији, изабран је за асистента на предмету Плакат 
код проф. Матије Зламалика. Било је то октобра 1962. годи­
не. Ликић није имао прилику ни један дан да ради са про­
фесором пошто се професор Зламалик разболео. Предмет је 
спорадично водило неколико наставника који су се мењали. 
У ствари, целу наставу је водио Ликић, а по звању није имао 

У атељеу, 130 × 160 cm
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право на потпис у индексу и право на оцењивање. Ипак, 
добро се снашао у настави, јер је имао петогодишње иску­
ство на пројектима плаката.

Боривој Ликић је примљен за асистента 17. 10. 1962. на 
предмет Плакат и пропагандна графика. У звање доцен­
та изабран је 1965. године. У тексту за предлог унапређења 
наводи се и следеће: »Употребом и коришћењем различитих 
средстава и начина изражавања (гигант-растер, фотографи­
ја, шприц-техника, чиста површина и фото-графика), Ликић 
постиже увек једноставност и упечатљивост идеје, дајући при 
томе приоритет ликовном изразу. Његове плакате катактери­
ше рационална и функционална употреба боје, при чему су 

последњи радови сведени углавном на две боје. Такође је 
приметно добро познавање писма и његове примене, при 
чему је писмо постало равноправни елемент плаката.«

Године 1964. конкурише за стипендију за усавршавање у 
некој иностраној земљи. Избор је пао на Пољску, односно 
на Академију лепих уметности у Варшави, код проф. Хенри­
ка Томашевског, који је припадао најистакнутијим ауторима 
плаката Европе.

У Ликићевом извештају о стручном раду на Академији, 
насталом по повратку, налази се детаљан опис активности:

1. Посећивао сам предавања и вежбе у оделењу за студијe 
плаката, где сам пратио разраду идeјних решења од задате 
теме до коначне реализације пројекта, константно прате­
ћи коректуре и методе професора. 
2. Користио сам богату библиотеку Академије као и збир­
ку, сталну поставку плаката, радова студената Академије, 
уз објашњења адјункта2 Јодловског. 
3. Музеј плаката у Виланову крај Варшаве пружио ми је 
могућност да се упознам са историјатом пољског плаката 

2 адјункт – помоћник; помоћни службеник, млађи чиновник.

од најранијих покушаја пројеката плаката, до изузетних 
пројеката савременог плаката. Посебно би се осврнули на 
филмски и позоришни плакат. 
4. Да бих што свестраније искористио боравак, радио сам 
идејна решења на тему Организација уједињених нација. 
Тражио сам задатак, да бих практично искусио и користио 
коректуру проф. Томашевског. Задатак је конципиран на 
тај начин да се плакатски, симболима обради монолит­
ност, компактност организације, слободно, савремено без 
коришћења илустративног. 

У току школовања и после дипломирања професор Боро 
Ликић се бавио графичким дизајном и дисциплинама при­
мењеног сликарства, као и новинском илустрацијом. Радио 
je на пропаганди варијетеа »Орфеум« у Београду, на сај­
мовима технике и Сајму књига у Београду, на реализацији 
изложби Историјског архива, Историјског музеја Србије, на 
реализацији зидних композиција »Авала филма« (Сидни По­
лак »Чувари замка« итд.); Сарађивао са редакцијама листова 
»Ослобођење«, »6. април«, »Задругар« у Сарајеву, »Народна 
армија«, »Фронт«, »Данас« и »НИН«, у Београду. За »НИН« 
израдио око 20 насловних страна…

Недељивост форме и поруке
Опус професора Бора Ликића је у својој разноликости паралел­
но везан за примењену и ликовну уметност, а најсадржајнији 
је у областима плаката и сликарства. Ликић сликарство, нешто 
касније и плакат, има у фокусу својих интересовања од доласка 
на Факултет примењених уметности, прво као студент, демон­
стратор, онда асистент, и најдуже професор предмета Плакат.

Током шездесетих и седамдесетих година Ликић реализује, 
у континуитету, највећи број плаката, који настају или као кон­
кретне наруџбине или су рађени за конкурсе које тада по пра­
вилу организују градске или републичке друштвено-политичке 
организације и институције у областима политике и културе. 
Конкурсни плакати су настајали поводом државних празника, 
конгреса и других политичких манифестација. Плакатима су 
обележавани и значајни јубилеји, пре свега везани за НОБ и 
најчешће су били пригодног карактера. Рад на овим плакатима 
је подразумевао поштовање одређеног идеолошког и политич­
ког диктата, и наравно, за те прилике, примену унапред успо­
стављеног симболичког репертоара. 
Плакат за 1. мај, из 1966. године, припада плакатима којима су 
се традиционално обележавали званични државни празници 
какав је и Међународног празника рада. У радној биографији 
професора Ликића налазимо и податак да је те, 1966. године, 
наведени плакат награђен првом наградом.
Задржавајући се на цвету, стандардном и незаобилазном моти­
ву плаката у обележавању најзначајнијег радничког празника, 
Ликић укључује технику колажа, усредсређујући се на (ликовну) 
форму као носиоца значења и пажњу посматрача, градњом, а не 
илустровањем цвета, измешта из очекивано. У питању је друга­
чије конципиран поступак рада у односу на сликарски и илу­
стративни приступ с ликовним мотивом као искључивим (пре)
носиоцем поруке. Ликићев плакат је потпуно ослобођен идео­
лошког »инвентара«, партијских и државних симбола: државне 
и партијске заставе, петокраке, српа и чекића, незаобилазних 
на политичким плакатима послератног периода. Искључивање 
стандардне идеолошке и политичке иконографије, а онда и сам 
ликовни поступак, усмерен у правцу актуелних ликовних тен­
денција, што је подразумевало недељивост поруке од форме, 
сврставали су овај плакат у вредне примере, у то време још 
нетипичног (неочекиваног) размишљања у области плаката. 
Такав поступак је подразумевао, не само суочавање са естет­
ским, него и етичким изазовима; а они тек обједињени оправ­
давају чин рада на плакату дајући му пуни смисао.

Bonifacio, 97 × 130



Боро Ликић, иницијал, аутор Милош Ћирић, 1980.

ОУН, 1964.

Насловне стране Недељних информативних новина (НИН), 1970/71.

1. мај, 1966.

Из Баварског националног музеја – Минхен,
Mузеј примењене уметности, 1978

Рајмон Каугвер: Возови полазе у зору,
Атеље 212, 1986.

Семјуел Бекет: Крај игре, Атеље 212, 1965.
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Изабрани цитати, настали поводом изложби Бора Ликића, 
додатно осветљавају истраживања и рад аутора.

Уметност Ликића
»…Предуго лишаван истинске уметности, с потребама које 
последично усахњују и ишчезавају, народ остаје без послед­
њег расположивог оријентира те постаје безлична маса, 
податна сваком гњечењу и условљавању […] Зато, при првом 
сусрету с Ликићевим делом иоле обучени посматрач прво 
уочава несвакидашњу те стога веома упадљиву моћ убедљи­
вог ликовног исказивања ствари и појава. Ваља истаћи да је 
речено обезвређивање вештине сушта супротност ›уметнич­
кој слободи‹ којом се оно обично правда. Напротив, упра­
во је величина вештине сразмерна расположивој слободи. 
Што је веће вештина изражавања – то су већи или виши 
хоризонти могућности провођења осећајног и мишљеног у 
видљиво. И обратно…
Уосталом, и ванредна сликарска вештина Ликића је своје­
врсна дистанца спрам нихилизма Запада. Она је неопходна 
за задатке уметности који очекују европског човека с оне 
стране краја западне цивилизације.« 
Драгош Калајић 

Немир, потрага и нада
»Постоје уметници који промичу покрај нас тихо и ненаме­
тљиво да тек покојом ријетком изложбом подсјете на своју 
потпуну преданост сликарству. Такав је и Боро Ликић… 
Мјера као особина карактера. Ту нема ничег што понесе на 
први поглед. Тек тишина у осами… Београд, 97 × 130 cm, 1999

Грчки манастир, 65 × 92
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Не тешка барокна драма, свјетло-тамно, већ ублажени сти­
лизовани сукоб. Увијек исти и у истом омјеру…«
Огњен Радуловић

Графички дизајн Бора Ликића
»Ова контролисана и избалансирана целина је манифеста­
ција тежње да се открију могућности директног визуелног 
говора апстрактних графичких елемената. Илустративност 
се губи и успоставља се нов, равноправан однос између пла­
стичног организма плаката и његове поруке…. 
Циљ испитивања је ослобађање форме од њене сложене 
ликовности и историјско-садржајног контекста, чиме се она 
преводи у графички знак. Њено универзално симболичко 
значење је истовремено и надисторијско. Аналитичко-син­
тетичко истраживање Боро је назвао плакат-тренд.«
Мирјана Вајдић

Плакат и тренд Боривоја Ликића
Ликић је тиха и повучена личност, без наметања и упадљи­
вих гестова којима се каткад истичу почетници, убеђени у 
своју велику мисију у уметности. Ни трага од таквог става 
код Ликића, него само преданост и удубљивање, било да је 
у питању цртање које смо званично називали аналитичким, 
или теорија форме, нови предмет који је дуго времена био 
предаван само у нашој Академији. Учење Ликића се и ту 
истицало темељношћу.
Ликићево дело се развијало у јасно одвојеним циклусима 
који приказују не само дубину његовог сазнавања него и 
ширину, распон професионалних техничких могућности, 
чија је основна особина разноврсност.
…Ту се нагомилало знање и искуство, такорећи неосетно и 
непрекидно, у коме се удружују у сасвим одређеном стил­
ском јединству ликовни и сликарски резултати упоредо са 
остварењима на пољу примењене графике.
Павле Васић

Рођен у Затону код Дубровника 1932. године. Од рође­
ња живи у Сарајеву, где је и матурирао 1951. Уписао 
Академију примењених уметности у Београду, 1952. 
године, и дипломирао 1957. Студирао код М. Злама­
лика, В. Грдана, П. Васића. Специјални течај завршио 
1960. године. Краће време студирао у Варшави, на 
Академији лепих уметности код Хенрика Томашевског 
1964. Члан професионалних удружења ликовних умет­
ника Србије, УЛУС-а од 1961. године, а УЛУПУДС-а од 
1964. године. Редовни професор у пензији Факултета 
примењених уметности у Београду. Био је хонорарни 
професор на Факултету ликовних умјетности на Цети­
њу 1994–1999. на предмету Графичке комуникације. 
Формирао је два предмета на Универзитету СЛОБО­
МИР, у Бијељини и у Добоју на Факултету за дизајн, 
где ради од 2004–2007. године. 
Бави се сликарством и графичким дизајном. 
Студијска путовања: Италија, Француска, Пољска, Шпа­
нија, Мађарска и Грчка. 
Радови му се налазе у Музеју плаката у Варшави 
(Виланов), Музеју примењене уметности у Београду, 
Народној библиотеци Србије, Конгресној библиотеци 
у Вашингтону, а слике у приватним колекцијама у Бео­
граду, Новом Саду, Нишу, Лесковцу, Сарајеву, Бијељи­
ни, Требињу, Загребу, Сплиту, Подгорици, Монтреалу, 
Торонту, Њујорку, Штокхолму, Кувајту, Мерану, Риму 
и др. 
Излагао на око осамдесет колективних изложби у 
земљи и иностранству: Октобарски салон 1963–1972, 
Мајске изложбе, Међународни бијенале плаката и др. 
Учествовао на колективним изложбама Југословенске 
уметности у градовима: Москва, Лењинград, Минск, 
Варшава, Праг, Штутгарт, Брауншвајг, Оклахома сити, 
Пекинг, Ханџуо, Пјонгјанг, Ханој, Алжир, Букурешт, Тел 
Авив, Токио, Рим, Барцелона и др. 
Добитник прве награде за Графику, на првом Салону 
примењених уметности. 
Добитник 10 награда за плакат на јавним конкурсима. 
Самостално излагао: Београд 1966, 1970, 1983, 1991, 
1993, 2001, Лесковац 1983, Бијељина 2002, Мерано 
1990. 
Повремено објављивао текстове о плакату за каталоге 
изложби плаката, новине, часописе…
Сарадник предговора монографије »Београдски поли­
тички плакат 1944–1974«.

Хирошима, 97 × 130 cm
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Растко Ћирић, ред. проф.

АВАНТУРА
ИДЕ ЋИРИЋ

оком велике ретроспективне изложбе илу­
страција Иде Ћирић (1932–2007) у Музеју 
примењене уметности, у оквиру програма 

анимираних филмова, приказан је и један од првих 
београдских цртаних филмова »Авантура« из 1963. О 
овом филму веома се мало зна, а приказан је захва­
љујући Архиву југословенске кинотеке и љубазности 
господина Саше Ердељановића. 

Први анимирани филмови у Србији
Година 1963. важна је за српски анимирани филм, јер 
се тада у Београду јављају први професионални цртани 
филмови. Ранија ауторска продукција анимације, не 
рачунајући рекламе, бележи четири лутка-анимира­
на филма: »Пионир и двојка« Вере и Љубише Јоцића 
из 1949. (наш први анимирани филм), још два њихова 
остварења из 1951, филм »Светлан и змај« Радивоја Ло­
ле Ђукића из 1957. и аматерски првенац Дивне Јовано­
вић »Рок« из 1960. цртан директно на траку. Пошто су 
до 1993. године сви филмови морали да буду званично 
одобрени за јавно приказивање, датум под којим су 
заведени био је званичан датум њихове израде. Први 
српски цртани или тачније речено цртано-анимира­
ни филмови, оба заведена дана 22. маја 1963. јесу два 
филма Николе Мајдака »Човек од креде« и »Солиста«. 
»Авантура« је регистрована на дан 20. новембра, а сле­
де још два филма у децембру. Сви ови филмови рађе­
ни су класичном техником »цел анимације«. 

Цртани филм »Авантура«, рађен у продукцији Авала 
филма из Београда, је филм за децу едукативног ка­
рактера. Траје 9 минута и почиње »живо« снимљеном 
сликом дечака који нацрта »чича глишасте« фигуре де­
чака и девојчице и који »одсања« цео цртани филм у 
форми прелиставања буквара и проласка анимираних 
јунака кроз сва слова абецеде. Они се сукобљавају са 
бркатим снагатором коме се замерају у почетку филма 
и он их прогања кроз књигу мењајући костиме у одно­
су на различите жанрове које нуде слова абецеде која 
се смењују. 

Овај цртани филм, на сценарио Ђорђа Радишића, ре­
жирао је и анимирао Славко Марјанац, а главни цртеж 
карактера потписао је Томислав Богдановић. Славко 
Марјанац (Осијек, 1922) после завршетка Војне ака­
демије, од 1950. године почео се бавити цртаним фил­
мом у Загребу, прошавши све фазе израде анимираног 
филма, од цртача-кописте, преко аниматора, сценари­
сте, главног цртача, до режисера. Радио је на једном 
од првих филмова Загребачке школе цртаног филма 
»Велики митинг« као фазер, и као сарадник на још 
двадесетак филмова. Самостално је за Загреб филм 
режирао три филма из серије »Случајеви« у којима је 
главну улогу имао лик »инспектор Маска«. Марјанац 
се са супругом из Загреба доселио у Београд где је 
остао мање од две године и током тог периода настао 
је филм »Авантура«. 

Приказ мање познатог, трећег београдског цртаног филма

T
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Томислав Богдановић (1937), наш познати илустра­
тор, својевремени добитник »Златног пера Београда« 
и других награда у иностранству, израдио је и сцено­
графију за наш први цртани филм »Солиста«. За филм 
»Авантура« дизајнирао је, према Марјанчевим упут­
ствима, главне карактере, а по његовој препоруци је 
Ида Ћирић позвана да изради сценографије, као спе­
цијалиста за дечју илустрацију. Музику за филм ком­
поновао је чувени Дарко Краљић, пионир наше забав­
ни музике (»Девојко мала«, »Чамац на Тиси«, музика за 
филм »Љубав и мода«).

Београдски круг и Загребачка школа
Веома је тешко разлучити које ликовно-графичке од­
лике дефинишу Београдски круг цртаног филма, а још 
теже дефинисати оне које разликују Београдску од 
Загребачке школе. У оба центра ауторе можемо раз­
двојити на оне који су у анимацију дошли из редова 
новинских карикатуриста и оне који су дошли са ли­
ковних академија, било да су у питању сликари, гра­
фичари, графички дизајнери или илустратори. Дакле, 
ако из обе школе изузмемо филмове рађене карика­
турално (којима је линија главно средство изражава­
ња, а драматургија окренута ка гег поенти) и обратимо 
пажњу на такозване »ликовне« филмове, примећујемо 

да је највећи број београдских аутора, везаних за ани­
мацију ликовног усмерења, проистекао са графичког 
одсека Факултета (Академије до 1973) примењених 
уметности (Ида Ћирић, Александар Пајванчић Алекс, 
Радивој Богићевић, Вељко Бикић, Душан Петричић, 
Растко Ћирић, Душица Жарковић и други). 

Велики број анимираних филмова Загребачке школе 
ликовне оријентације заснива се на изразито тексту­
ралном грађењу позадине (»Сурогат« је један од њих, 
али ту одлику имају и филмови Ватрослава Мимице, 
Владе Кристла, Маркса и Јутрише, Бориса Колара, 
Павао Шталтера, као и рани филмови Довниковића и 
Драгића). Утицаји за овакво коришћење текстуре дола­
зе по свој прилици из сликарства, рецимо енформела 
који је био популаран током педесетих, кад је Загре­
бачка школа напустила утицај Дизнија и започела свој 
светски познат опус. 

Цртани филм на ФПУ
Институцијалну шпицу САФ (Студио анимираног фил­
ма) АВАЛА ФИЛМ, Београд, која се појављује на по­
четку овог филма дизајнирао је Идин супруг Милош 
Ћирић (1931–1999). У питању је иницијални знак студи­
ја (латиницом) који је једноставно анимиран сукцесив­
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ним појављивањем три слова која чине знак. Милош 
Ћирић ће следеће, 1964. године доћи на Академију 
примењених уметности у звању доцента и основати 
предмет Графичке комуникације. Касније ће на том 
предмету бити предавана и анимација, најчешће у 
служби оживљавања графичког дизајна, што ће Ћирић 
назвати »пасивном анимацијом«. 

Филм »Авантура« је занимљив хибрид који спаја еле­
менте београдског ликовног круга и Загребачке шко­
ле цртаног филма. У стилском погледу, на »Авантуру« 
снажно су утицали филмови Загребачке школе црта­
ног филма, нарочито филмови Душана Вукотића, што 
је потпуно разумљиво, пошто је Марјанац био његов 
сарадник и пријатељ. Претходне године Вукотић осва­
ја Оскара за филм »Сурогат« (1961) а његов следећи 
филм »Игра« (1962), у коме се »живо снимљени« дечак 
и девојчица сукобљавају преко својих дечјих стилизо­
ваних цртежа, такође доживљава велики међународни 
успех. »Авантура« је рађена под директним утицајем 
ова два Вукотићева филма: »живо снимљено« дете цр­
та своје »чича-глишасте« јунаке као у »Игри«, а њихов 
опонент је стилизовано нацртан и анимиран у духу 

»Сурогата«. Чак и неки гегови, на пример онај са ри­
бом-тестером која претестерише чамац у коме је не­
гативац Брка, веома личе на оне из »Сурогата«. Дакле, 
режија, анимација и цртеж само су одјек онога што се 
већ десило у Загребачкој »школи«, али концепт и из­
глед сценографије Иде Ћирић сасвим је аутентичан. 
Она ју је израдила у свом препознатљивом стилу који 
се надовезује на њено илустраторско дело. Ту сцено­
графију, са илустраторске стране, одликује жив коло­
рит, строга, плошно постављена и радикално геоме­
тријски стилизована композиција, код урбаних пејза­
жа најчешће решеткасто касетирана, а код природних 
призора сведена на обле геометријске форме. Техника 
акварела, својом текстуром која настаје потезом четке 
и не дозвољава тонски уједначену површину, гради 
контрастно јединство са геометризацијом у структури. 
Те акварелне сценографије које је Ида Ћирић на по­
четку своје каријере направила за овај филм, и којих 
има двадесетак у филму, прве су и последње илустра­
ције које је израдила за неки цртани филм и до кра­
ја своје каријере неће више имати контакта са овим 
медијем. То је била једина Идина »авантура« у медиј 
анимације.
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Јана Оршолић, доц.

NANOS GIGANTUM 
HUMERIS INSIDENTES

Ово није грешка, некакав Lorem Ipsum наслов из 
матрице прелома за Сигнум. То је верзија изреке на 
латинском коју бих са енглеског превела као Ста­

јати на раменима дивова. Исак Њутн је разумевање ове 
реченице усмерио када је рекао If I have seen further, it is by 
standing on the shoulders of giants.

На Писму је динамично у последње време. Докторске сту­
дије које су кренуле на Факултету примењених уметности 
2013. године, на нашем предмету су генерисале нову енер­
гију. Лично и пословно често буду неодвојиви аспекти живо­
та стваралаца, па сам се, размишљајући о овоме, питала да 
ли је та промена моје виђење ситуације, као из реченице 
Anaïs Nin Wе don't see things as they are, we see them as we are. 
Какве год да су, са сигурношћу могу да кажем да су проме­
не ту, сада када резултати ове мале тихе револуције постају 
видљиви на Факултету, у граду и на планети.

Кроз три мале студије случаја које следе представљам вам 
пројекте који описују текуће редефинисање Писма које гра­
димо на темељима онога што су направили наши професо­
ри током историје ФПУ дуге готово 70 година.

КОФЕР
Пред почетак школске 2015/16 наставници на предмету Гра­
фика књиге, Мирјана Живковић и Оливера Батајић Сретено­
вић, позвале су ме да ставим тачку на уређивање њиховог 
новог радног простора. Стара радионица за офсет штампу, 
коју годинама нисмо употребљавали, сада је један од нај­
угоднијих простора за рад на Косанчићевом венцу. Када 
уђете у ту »18-ицу«, одмах с врата угледаћете велики цитат 
на зиду, до прозора. Ова реченица професора Филекија је 
делић разговора који је са њим водила Оливера Батајић Сре­
теновић и који је објављен у издању нашег удружења Типо­
метар, у књизи Кофер пун слова. Ја сам тај цитат уобличила 
у композицију исписану смекшаним ћириличним курзивом 
која се сада живи на факултету свакодневно нас подсећајући 
не само на професора Филекија, већ и професора Влахо­
вића ког је Оливера наследила на Књизи, па и на све друге 
дивове на чијим раменима стојимо.

КРЕДА
У јуну 2015. започели смо нову традицију. Табла у теоријској 
сали, у згради ФПУ у Карађорђевој улици, постаје уникатни 
плакат предмета Писмо током завршне изложбе студент­
ских радова. Овај рад великих димензија буде упечатљи­
ва слика за позив посетиоцима преко друштвених мрежа и 
импозантна добродошлица када нам дођу у госте. Управо је 
менаџмент београдског бара Цвеће зла на друштвеним мре­
жама видео овај студентски рад и контактирао ме са жељом 
да студенти понуде решење за сличну словну композицију 
великих димензија која би се нашла у њиховом простору. У 
питању је издужена табла која се протеже кроз цео простор, 
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позиционирана изнад шанка дужине осам метара. Студен­
ти четврте године графичког дизајна понудили су решења 
која су управо оно што су у Цвећу зла имали на уму. Рад 
који је започео низ великих композиција изведених обич­
ном школском кредом на црној табли овог врачарског про­
стора дело је Марка Јозовића. Његов рад LES FLEURS DU 
MAL, сложен разноликим верзалним словима, оригинални 
назив култног Бодлеровог дела по ком је бар добио име, је 
додатак на растућу колекцију занимљивих савремених умет­
нина које Цвеће зла пажљиво сакупља укључујући младе 
ауторе, савремену уметност и дизајн у свакодневни живот. 
У оваквом окружењу наклоњеном експерименту и креацији 
у свим областима, од хране до декора као statementa, вред­
ност радова као што је Маркова композиција кредом специ­
фична је и због свог привременог карактера. Цвеће зла нам 
је дало драгоцено игралиште које ће у будућности запосе­
ти наредни студентски радови инспирисани декоративном 
француском типографијом 19. века.

КАНИБАЛ
Неки пројекти се граде дуго, клешу се и полирају стрпљиво и 
њихов шарм испливава на површину после много уложеног 
времена и пажње. За типографска писма која настају ова­
ко потребна је солидна визија, непомућен фокус и озбиљна 
истрајност. С друге стране, постоје фонтови који од првих 
скица имају специфичан дух, шарм који хвата пажњу на 
прво гледање. На таквим пројектима је другачије радити, 
као да сама слова имају свој унутрашњи генератор енергије 
за рад, а њихов аутор им је заправо у служби, само извршава 
оно што му се диригује. 

Овакав је од почетка био фонт Канибал Милоша Златано­
вића. Када је на трећој години донео скице за display фонт, 
одличне калиграфске исписе, био је изненађен када сам 
га охрабрила да настави да развија слова која је започео 
да црта у кратком низу од пар слова алфабета. Свако слово 
било је другачије од претходног и било је јасно да су наста­
ла из чистог уживања, из истраживања словних форми кроз 
графичку игру црно белих форми која може да се развије у 
нешто интересантно. Милош је искористио свој добар талас, 
у континуитету градећи током четврте године цео комплет 
ћириличних и латиничних слова, бројева и интерпункције. 
Када је први пут тестирао свој фонт у настајању користе­
ћи текст преузет са интернета, некакав извештај о актуел­
ним политичким догађајима је у тренутку из неутралног 
слога са веба у FontLab тестирању био сложен наглашено 
дизајнерском експерименталном типографијом. Ово је био 
интересантан, чак циничан обрт, из ког су се родиле идеје о 
могућим презентацијама фонта. Њих је публика видела на 
завршној изложби, у јуну 2016, на којој су фонтови студената 
четврте године први пут били представљени на Косанчи­
ћевом венцу где и настају, а одмах после тога и у Музеју 

примењене уметности где је Канибал проглашен за најбо­
љи рад из области Писма на основним студијама и постао 
добитник награде која носи име професора Филекија којим 
ова прича и почиње.

У самом фото финишу 2016. године Канибал је постао 
доступан и у највећој глобалној продавници фонтова, 
MyFonts, где се сада, у јануару 2017, налази на листи нај­
продаванијих нових фонтова, Hot New Fonts. Овоме сигурно 
доприноси и то што је за Канибала Милош Златановић осво­
јио главну награду на конкурсу америчког часописа Print у 
категорији Студентски типографски дизајн за 2016. годину 
пласиравши се испред студената америчких школа, од којих 
су три награђена рада са престижног њујоршког факултета 
School of Visual Arts.

Ова награда, посебно у контексту осталих интересантих 
догађаја на Писму од којих сам неке овде поменула, је под­
стрек и за млађе студенте, а и за наставнике који верују у 
припадање континуитету и брижљиву актуелизацију обра­
зовног концепта Факултета примењених уметности.

Фото пројекта Цвеће зла: Катарина Ћирковић, студент четврте године модула Фотографија
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ПИСМО

Оливера Стојадиновић, ред. проф.

ЛОКАЛИЗАЦИЈА И СРПСКИ ЈЕЗИК

ачунари се већ неколико деценија користе у гра­
фичкој индустрији као алат за припрему штампа­
них публикација, у пословима администрације, али 

и као средство универзалне комуникације. У рачунарским 
системима, типографска писма у виду дигиталних фонтова 
представљају значајан ресурс од кога зависи изглед текста, 
како на екрану, тако и у штампи. Иако су пионирска време­
на давно за нама и рачунарска технологија свакодневно и 
убрзано напредује, а понуда фонтова је већа него икад, неке 
тешкоће са којима смо се од почетка суочавали када се ради 
о употреби ћирилице на рачунарима, остале су и до данас 
присутне. У међувремену су се појавиле иновације које нуде 
одлична решења и вероватно је само питање времена ка­
да ће оне универзално бити примењене у свим графичким 
програмима и процесорима текста, посебно у онима који се 
код нас највише користе. 

Рачунари и штампарство, почеци
Крајем осамдесетих и почетком деведесетих година када 
су рачунари код нас почели интензивније да се користе, на 
располагању је било само неколико рачунарских ћирилица, 
махом оних које су стизале заједно са оперативним систе­
мима. Тешкоће са њиховим коришћењем биле су многоброј­
не, почев од немогућности да се допре до кодних страна са 
ћирилицом, чак и када оне постоје у фонтовима, па до уво­
ђења посебних, прилагођених распореда у којима се слова 
ћирилице смештају на места која припадају латиници или 
интерпункцији, у намери да се са тастатуре допре до по­
требних слова. 

Незадовољство изгледом понуђених ћирилица била је 
следећа препрека за њихово коришћење, а посебан про­
блем су представљала курзивна слова г, д, п и т која су у 
доступним фонтовима обликована на начин уобичајен за 
већи број језика ћирилског подручја, али која нису у складу 
са нашом штампарском традицијом. Иако неки корисници, 
па и стручњаци, сматрају да су та слова у довољној мери 
препознатљива и да нема потребе инсистирати на нашим 

алтернативама, у већини су они који мисле да у нашем јези­
ку ова слова треба да изгледају онако како смо ми навикли. 
Ако се упореди текст који је сложен паралелно једном и дру­
гом варијантом, уочљив је њихов потпуно различит изглед.

Уникод и типографија
Увођење уникода у све рачунарске програме био је знача­
јан корак напред који је, за почетак, сместио свако слово 
на своје место и укинуо потребу за нестандардним кодним 
распоредима. Почетком деведесетих година поднет је зах­
тев Конзорцијуму за уникод (The Unicode Consortium) да се 
одреде посебна места на којима ће бити смештена потреб­
на курзивна слова која се разликују од понуђених. Међу­
тим, овај захтев је одбијен са објашњењем да се не ради о 
посебним словима, већ су у питању алтернативни облици 
постојећих слова.

У уникод табели предвиђен је велики слободан простор 
који заузима осмину свих постојећих места на табели. То 
подручје носи назив Приватна зона (Private Use Area), са ме­
стима означеним уникод бројевима који почињу хексадеци­
малним цифрама E и F. Овај простор предвиђен је за сме­
штај свих алтернатива и других знакова за која не постоје 
стандардизована места у уникод табели. Поред разноврсних 
типографских варијација као што су лигатуре, мала капита­
ла, курентне цифре, разломци, украсни облици и друго, ту 
је предвиђен и смештај локалних алтернатива, укључујући 
и наше облике курзивних слова. Иако није прописано како 
ће се распоредити знаци у приватној зони, неке уобичаје­
не алтернативе добиле су и своја стална кодна места. Тако 
су наше курзивне алтернативе заузеле места F6C4 – F6C8, 
захваљујући компанији Adobe, која их је прва унела у своје 
фонтове. Ипак, треба узети у обзир да се у новије време за 
алтернативе уопште не користе уникод места, већ им се са­
мо дају имена, на основу којих се њима управља путем Open 
Type програмирања.

Р

градска типографија
градска типографија

0433 0434 043F 0442

г д п т
F6C4 F6C6 F6C7 F6C8

г д п т
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Мултилингвални фонтови и Open Type 
У данашње време расте број мултилингвалних фонтова који 
садрже ћирилицу, а често имају и наше курзивне алтернати­
ве. Осим алтернатива за српску ћирилицу, могу да садрже и 
друге локалне алтернативе, на пример оне које се користе у 
Бугарској. Фонтови који садрже велики број кодних страна 
и широк распон типографских алтернатива често носе су­
фикс »Pro« . Иако то није обавезно, ови фонтови често имају 
ћирилицу и/или грчки алфабет. Про фонтове карактерише 
Open Type програмирање. То је посебна врста програмирања 
која је саставни део самог фонта. Постоји неколико основ­
них промена које се овим путем уређују: замена једне гру­
пе слова неком другом групом слова, замена два или више 
слова једним словом (лигатуром), замена једног слова које 
се нађе у одређеном контексту неким другим словом и про­
мена позиције слова, у контексту или независно од њега.

Приступ алтернативним словним облицима решен је по­
моћу Open Type функција (Open Type features). Свака функ­
ција има своје име, намену и лингвистички контекст. За OT 
функцију локализације (locl) која мења одређена слова из 
основне кодне стране у алтернативе које важе за неки други 
језик, лингвистички контекст представља систем писања (на 
пример: латиница, ћирилица, грчки итд.), као и језик (реци­
мо, ћирилица има локалне алтернативе за српски и бугарски 
језик; у латиници постоје локалне алтернативе за турски, 
румунски, молдавски и друге језике). Када се текст сложен 
ћирилицом означи као српски, појавиће се српске варијанте 
курзивних слова г, д, п и т уместо почетних облика (оних 
који се користе, на пример, у руском језику: г, д, п и т).

Што се тиче самих фонтова, изгледа као да је све потпуно 
решено. Уколико писмо садржи ћирилицу и одговарајуће 
алтернативе за српски језик (за то ће се побринути креатори 
писама), а програмирано је на прописан начин, потребно 
је да се у апликацији која препознаје Open Type функци­
ју локализације изабере српски језик из падајућег менија 
и наша курзивна слова биће доступна преко тастатуре за 
српски језик (која се бира, односно мења, преко системске 
апликације на рачунару) .

Програмска подршка
Нажалост, програми који пружају све наведене могућности 
су ретки. Програми из новијих графичких пакета Adobe CS и 
CC имају могућност избора већег броја Open Type функција, 
а функција локализације је увек активна. Међутим, српски 
језик не постоји у падајућем менију, па не може да се иза­
бере. Прикључивање датотека за српски језик које садрже 
речник и правила за дељење речи, као и активирање у пада­
јућем менију, омогућено је само за програм InDesign, мада 
ни то не успева увек. Ипак, у свим програмима из ових па­
кета, видљиви су, преко Glyphs палете, сви знаци из фонта, 
па и наше курзивне алтернативе, без обзира да ли имају 
уникод ознаку или не.

Процесор текста који је код нас најзаступљенији, Micro­
soft Word, за сада не подржава локализацију, иако постоји 
могућност да се изабере језик у коме се пише. Он такође 
нема избор Open Type функција, мада се неке од њих ауто­
матски примењују (као што је функција mark која служи за 
комбиновање слова са дијакритицима). Да ситуација буде 
још безнадежнија, наша курзивна слова није могуће про­
наћи на панелу Insert Symbols, где се иначе бирају знаци из 
фонта до којих не може да се дође путем тастатуре, пошто 
се тај панел заснива на усправном фонту као представнику. 
То је истовремено разлог што не може да се направи макро 
за замену слова (што иначе одлично функционише када је 
у питању промена из латинице у ћирилицу или обрнуто). 

feature locl { 
script cyrl; #Cyrillic
language SRB exclude_dflt ; 

sub [uni0433 uni0434 
uni0435 uni0436] by 
[uniF6C4 uniF6C6 uniF6C7 
uniF6C8];

} locl;

languagesystem DFLT dflt; 
languagesystem latn dflt; 
languagesystem cyrl dflt; 
languagesystem cyrl SRB ; 
languagesystem cyrl BGR ; 
languagesystem grek dflt;
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Штавише, панел Insert Symbols не препознаје слова и знаке 
који немају уникод ознаку, тако да су они невидљиви за ко­
риснике Word-а, у које спада, између осталих, и целокупна 
наша администрација. Због тога се у већини званичних до­
кумената налазе »погрешна« курзивна слова, а »лек« за то, 
за сада, не постоји.

Одличан пример програма који већ дуго и у потпуности 
примењује достигнућа Open Type програмирања, посебно 
функцију локализације, јесте процесор текста Mellel, произ­
вод мале израелске компаније RedleX. Не само да постоји 
Open Type мени, него се у менију за избор језика налази 
и српски језик, тако да су доступне специфичне курзивне, 
као и уобичајене типографске алтернативе. Поред присту­
пачне цене, која представља предност, Mellel функциони­
ше искључиво на MacOS оперативним системима, па је то 
препрека за наше окружење које је претежно оријентисано 
на Windows.

Што се тиче интернета, у последњих неколико година де­
силе су се многе позитивне промене. Омогућено је кори­
шћење сопствених веб-фонтова, а Open Type функције, укљу­
чујући и локализацију, активирају се додавањем једностав­
них команди у дефиницији стила веб-странице (CSS). У овом 
случају, правилна примена ћирилице зависи у великој мери 
од обавештености и добре воље креатора веб-странице.

Прелазна решења
Остало је питање како се, у садашњој ситуацији, до алтер­
натива долази и како учинити да се оне користе на лак и 
логичан начин доступан сваком кориснику. За ово још увек 
не постоји универзално решење.

Шта могу да ураде произвођачи фонтова? Пре свега, зна­
чајно је доделити алтернативама кодна места из Приватне 
зоне. Овим поступком алтернативе постају видљиве у про­
грамима као што је Microsoft Word, исто као и у системској 
апликацији Character Map. Такође, треба предвидети места 
у усправном фонту адекватна местима на којима се налазе 
курзивне алтернативе. Тачније, усправни и курзивни фонт 
једног писма треба да садрже идентична кодна места. У том 
случају, могуће би било направити макро за замену слова.

Што се тиче Open Type програмирања, корисно је, поред 
локализације, додати и Stylistic Set који спроводи исту за­
мену као и локализација, само што је независан од избора 
језика. На исти начин може се предвидети и избор између 
двеју варијанти слова б, односно б.

Универзално решење за све програме, када се пише ис­
кључиво на српском језику, представља замена одговарају­
ћих слова српским курзивним алтернативама, чиме фонт 
постаје потпуно функционалан у свим програмима, али само 
за српски језик, док су алтернативе за руски језик, уколико 
постоје, доступне или недоступне, у зависности од програма 
који се користи. Ово решење примењено је при изради БГ 
фонтова, у оквиру пројекта »Ћирилице на поклон« удруже­
ња Типометар. Циљ је био да се обезбеде фамилије писама 
које ће моћи да се користе у свим програмима и оператив­
ним системима на задовољавајући начин.

На крају
Као што је било потребно неко време да се уведе уникод у 
све програме и као што су веб програми морали да се убрза­
но прилагоде великом броју иновација, тако ће, вероватно, 
бити и са Open Type функцијама и применом локализације. 
До тада, важно је да корисници, као и произвођачи фонтова, 
буду упознати са новим могућностима и начинима њихове 
примене

.element {  
    font-feature-settings: 
“locl” on;
  }

feature ss01 {# Stylistic Set 1 
 # DEFAULT 
  sub [uni0433 uni0434 uni0435 
uni0436] by [uniF6C4 uniF6C6 
uniF6C7 uniF6C8];
 script cyrl; #Cyrillic
  sub [uni0433 uni0434 uni0435 
uni0436] by [uniF6C4 uniF6C6 
uniF6C7 uniF6C8]; 
 language SRB ; 
}ss01;

feature ss02 {# Stylistic Set 2 
 # DEFAULT 
  sub uni0431 by uniF6C5;
 script cyrl; #Cyrillic
  sub uni0431 by uniF6C5;
 language SRB ; 
}ss02;
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feature locl { 
script cyrl; #Cyrillic
language SRB exclude_dflt ; 

sub [uni0433 uni0434 
uni0435 uni0436] by 
[uniF6C4 uniF6C6 uniF6C7 
uniF6C8];

} locl;

feature ss01 {# Stylistic Set 1 
 # DEFAULT 
  sub [uni0433 uni0434 uni0435 
uni0436] by [uniF6C4 uniF6C6 
uniF6C7 uniF6C8];
 script cyrl; #Cyrillic
  sub [uni0433 uni0434 uni0435 
uni0436] by [uniF6C4 uniF6C6 
uniF6C7 uniF6C8]; 
 language SRB ; 
}ss01;

feature ss02 {# Stylistic Set 2 
 # DEFAULT 
  sub uni0431 by uniF6C5;
 script cyrl; #Cyrillic
  sub uni0431 by uniF6C5;
 language SRB ; 
}ss02;

languagesystem DFLT dflt; 
languagesystem latn dflt; 
languagesystem cyrl dflt; 
languagesystem cyrl SRB ; 
languagesystem cyrl BGR ; 
languagesystem grek dflt;

.element {  
    font-feature-settings: 
“locl” on;
  }

Arno Pro гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњопрстћуф
Calibri гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњопрс
Cambria гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњоп
Candara гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњопр
Constantia гдпт гдпт абвгдђежзијклљмн
Fedra Sans Pro гдпт гдпт абвгдђежзијклљм
Fedra Serif Pro гдпт гдпт абвгдђежзијклљм
Garamond Premier Pro гдпт гдпт абвгдђежзијкл
Minion Pro гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњоп
Myriad Pro гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњо
Skolar Sans гдпт гдпт абвгдђежзијклљмнњопрст
Warnock Pro гдпт гдпт абвгдђежзијклљмн

Arno Pro гдпт гдпт абвгдђежзијк
Calibri гдпт гдпт абвгдђежзи
Cambria гдпт гдпт абвгдђеж
Candara гдпт гдпт абвгдђеж
Constantia гдпт гдпт абвгд
Fedra Sans Pro гдпт гдпт аб
Fedra Serif Pro гдпт гдпт абвг
Garamond Premier Pro гдпт гдпт
Minion Pro гдпт гдпт абвгдђе
Myriad Pro гдпт гдпт абвгдђе
Skolar Sans гдпт гдпт абвгдђежз
Warnock Pro гдпт гдпт абвг
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Ведран Ераковић, доц.

ТИПОГРАФСКО ПИСМО 
»АНА«

Ана је ауто-хроматско, вишебојно типографско 
писмо. Садржи 26 латиничних иницијала, инспи­
рисаних словним формама непознатог аутора из 

19. века. Свако слово одликује раскошан орнамент, напра­
вљен тако да чини складну целину са словом којем припада. 
Већи део орнамента постављен је с леве стране слова, док 
је на десној страни оскуднији, како би текст могао да се 
постави ближе иницијалу.

Хроматски фонтови нису новост. Први пут се појављују 
1841. године, у каталогу Џорџа Ф. Незбита (Nesbitt’s Fourth 
Specimen of Machinery Cut Wood Type). Постају популарни 
током друге половине 19. века, захваљујући развоју штам­
парске технологије. Обично су коришћени у крупнијим 
величинама, па су најчешће прављени од дрвета.

Претходних година приметан је обновљени интерес за 
хроматска писма, па све више аутора жели да се опроба на 
овом пољу. Осим што вишебојна писма истичу садржај, 
додају му дубину и специфичан карактер, један од битнијих 
разлога за ову појаву је значајан напредак технологије која 
се користи за израду и примену типографских писама. Неко­
лико великих компанија, попут Адобија, Гугла, Мозиле и 
Мајкрософта раде на усаглашавању стандарда који би омо­
гућио употребу хроматских фонтова на нивоу оперативних 
система, а не само у оквиру одређених програма. За сада су 
то само идеје и предлози, али можда нећемо дуго чекати да 
вишебојна слова постану уобичајен призор.

Већина хроматских фонтова мора да се подешава ручно. 
На пример, ако се слово састоји из десет делова, то обично 
значи да постоји и десет појединачних фонтова неопходних 
за израду коначног облика слова. Дакле, корисник фонта 
мора да направи исто толико слојева (лејера) у програму за 
обраду текста, и да на сваки слој постави одређено слово, 
које ће затим обојити и пребацити у одговарајућу верзију 
фонта. Ово је компликован и спор процес, јер укључује рад 
са великим бројем лејера и појединачних фонтова.

За разлику од поменутог начина рада, Ана садржи одре­
ђена техничка унапређења која омогућују знатно лакше, 
брже и забавније коришћење. Сви елементи неопходни за 
израду иницијала налазе се унутар једног фонта, па је за 
читав посао довољан само један лејер, као и код стандард­
них фонтова. Вишебојни иницијал се добија тако што се 
одређено слово напише пет пута. Након што им се додели 
боја, слова се селектују и укључи се команда Contextual 
Alternates. Фонт је програмиран да читав процес претварања 
слова у одговарајуће облике и њихово уклапањe у финални 
облик иницијала уради аутоматски. Нема потребе за новим 
лејерима, појединачним фонтовима, као ни за додатним 
ангажовањем корисника. Ово се може извести у програмима 
који подржавају рад са програмираним OpenType фонтови­
ма, као што су, на пример, InDesign или Illustrator.

Словне облике у стандардним фонтовима је лако мењати, 
јер садрже мали број тачака и једноставне су конструкције. 
Међутим, цртање слова типографског писма Ана био је 
мукотрпан посао. Свако слово садржи компликован орна­
мент са много тачака, састављен из мноштва танких линија 
које се међусобно преплићу. Поред тога, и само слово се 
састоји из неколико танких, паралелних површина. Због тога 
и обичне интервенције, као што су додавање или брисање 
тачака, мењање дебљине или нагиба, могу представљати 

aaaaa
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праву ноћну мору. Ипак, пажљиво планирање, љубав, пома­
ло знања и искуства, помогли су да се све уради како треба.

Иако ово писмо поседује одређену употребну вредност 
(погодно је за коришћење у бајкама, екстравагантним часо­
писима, плакатима… као и за све намене где је потребна 
оваква врста истицања), то није био један од битнијих циље­
ва овог пројекта. Намера аутора је била да истражи необич­
не типографске форме, као и да осмисли једноставније и 
боље решење за рад са хроматским иницијалима.  
Осим тога, имајући у виду да ће ова област тек да се истра­
жује и унапређује, постоји очекивање да ће овај пројекат 
подстаћи и друге ауторе да дају свој допринос. 

На престижном конкурсу Communication Arts 2017 типо­
графском писму Ана додељена је награда Award of Excellen­
ce. Награда је освојена у конкуренцији 1839 типографских 
пројеката. 
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др Ивана Марцикић, ред. проф. и др Маријана Пауновић, доц.

СЛИКАРСКА
ПЕРСПЕКТИВА

изуелни ефекти се везују за уметничка дела која је 
створила људска рука у далекој, а потом и у ближој  
прошлости, као и данас. Најчешће се тумаче искљу­
чиво тако што се полази од категорија које смо 

сазнали, усвојили и прилагодили нивоу данашњих сазнања 
савремених области духа – нових наука и нових научних 
теорија.  Управо то оправдава наш покушај да уочимо и 
издвојимо визуелне ефекте, не само конструктивне, него и 
сликарске перспективе (узете као систем укупности сликар­
ског израза), а затим и визуелне ефекте одступања од кон­
струкције, достигнућа које је по нашем мишљењу, стожер, 
геометријски инстинкт који лежи у основи вредности сли­
карског дела, ма где оно настало и ма како било реализова­
но, без обзира на то да ли је његов аутор познавао теорију 
или је сликао искључиво вођен својим инстинктом бирајући 
начин како ће да изрази простор. Једна од могућности да се 
дође до оригиналне представе простора и објеката у њему 
је жртвовање правила.

Укључивање било ког сликарског елемента као средства 
које својим физичким особинама може да појача, умањи 
или неутрализује визуелни ефекат дубине, представља 
коришћење сликарског перспективног метода, односно сли­
карску перспективу.

Постоје различити начини помоћу којих се постиже ути­
сак дубине на слици. У том смислу, значајно место заузима­
ју планови слике (задњи, средњи и први). Важан је однос 
величина елемената на слици. Оно што је веће оставља ути­
сак да је ближе, односно у првом плану. Поред величине, 
на слици се такође користи преклапање елемената као про­
сторни однос, тако да се оно што је преклопљено сагледава 
као да је иза.

Сликарска перспектива експлицитно не мора да искључи 
конструктивну методу коју сликар или допуњује, или од ње 
одступа, у циљу постизања одређеног визуелног ефекта 
дубине простора. Ренесансни мајстори су познавали и при­
мењивали конструктивну перспективу, али они су знали и 
законе оптичко-физиолошке перспективе. Уз то, можда нај­
важније, перспективу боје и боју у перспективи, светлост и 
сенку, законе композиције, као и утицај положаја компози­
ције у простору за који је она наручена, односно дејство 
архитектонских елемената ентеријера на насликани простор.

Несумњив је хронолошки след начина представљања про­
стора према коме се инверзна перспектива ослања на 
познавање античке перспективе. Обе се могу дефинисати 
и реализовати конструктивним поступком, чиме се постиже 

егзактност, проверљивост и методолошка заснованост, насу­
прот тумачењима која су резултат естетско-композиционо-
идеолошких, дакле, вредносних судова. Инверзна перспек­
тивна слика може да се једноставно конструише, прво као 
фронтална перспектива, а затим помоћу инверзије видљи­
вих ивица (контура се не мења, а до тада видљиве ивице 
постају заклоњене и обрнуто, заклоњене постају сагледиве) 
фронтална прелази у инверзну перспективну слику.

Вермер и камера опскура (познато је да ју је користио) су 
изразит пример који доказује да је за сликарску перспекти­
ву најважнија способност уметника да кроз свој, аутентичан 
доживљај, прикаже реални 3D простор на 2D равни. Сликар 
наглашава особине облика, распоређује празни волумен, 
дефинише композициони ритам, уводи хармонију или 
намерну дисхармонију боја, односно својим начином пости­
же оригиналност приказа, најважнију карактеристику сваког 
ремек-дела.

Истичемо ваздушну перспективу (Леонардо, Веласкез). 
Постоје критеријуми по којима одређујемо да ли је она 
остварена на слици или не, да ли је природну маглину сред­
њег плана пејзажа уметник успешно постигао на платну. 
Ваздушна перспектива се најчешће примењује приликом 
приказивања екстеријера. Поменута перспектива подразу­
мева да се планови слике решавају ублажавањем контуре 
удаљених елемената композиције и додавањем плавичастог 
тона који се појачава са удаљењем плана слике, чиме се 
редукују карактеристична локална боја и констраст . Вазду­
шну перспективу први је описао Леонардо [Leonardo Da 
Vinci, 1452–1519] у својој студији Трактат о сликарству1 и 
дефинисао је као последицу густине ваздуха (Да Винчи, 
1990:95). Једино је Веласкез ваздушну перспективу успешно 
користио у сликању ентеријера.

У традиционалном кинеском сликарству ваздушна пер­
спектива се остварује различитим принципима, нпр. поде­
лом по вертикали на три основне зоне композиције. Оне 
представљају поделу по дубини са детаљима који су у пред­
њем плану и који се постепено губе у даљини или истичу 
средњи план који је магловит, са детаљима који су непосред­
но испред појаса магле. Понекад је на слици записан пода­
так колико су истакнути објекат или рељеф удаљени од 
посматрача. Међутим, илузија простора не зависи само од 
поменутих принципа, већ и од тога да ли је композиција 

1 Трактат о сликарству Леонарда Да Винчија, први пут је штампан у Па­
ризу 1651. године. Ото Бихаљи-Мерин у предговору (Да Винчи, 1990).

В
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слике (често је формата издуженог правоугаоника) верти­
кална или хоризонтална. Од тога зависи и постизање визу­
елног ефекта панорамске перспективе.

У периоду романтизма ваздушна перспектива је у сликар­
ству постигнута употребом, како плавичастих тонова, тако и 
помоћу тонова топлог дела спектра. У том смислу, ефекат 
илузије дубине решавао се градацијом, односно засићено­
шћу планова љубичастом или жутом бојом, што је посебно 
коришћено у импресионизму.

Велики сликар Тарнер [Joseph Mallord William Turner, 1775–
1851] који је историју сликарства обогатио изванредним при­
мерима перспективе бојом, предавао је од 1807. до 1828. 
године геометријску перспективу на Краљевској академији 
у Лондону. Имао је шест предавања у току године, а њихов 
садржај сазнајемо из Тарнерове белешке. Наводимо га као 
сликара који показује да успешно и потпуно коришћење 
сликарске перспективе не искључује владање оном другом 
– конструктивном.

Комбинована перспектива је сликарска метода прикази­
вања простора уклапањем неколико различитих перспектив­
них слика које се вешто повезују тако да делују јединствено. 
Холандски графичар Ешер [Maurits Cornelis Escher 1898–
1972] у свом раду често је користио комбиновану перспек­
тиву. Дрворез »Други свет« је пример комбиноване фрон­
талне перспективе, код које је архитектуром (конструисана 
је помоћу једног главног недогледа) успешно решен прелаз, 
из птичије, преко нормалне, до жабље перспективе. Иако је 
за конструисање поменутих перспектива положај очне тачке 
различит у односу на приказани простор, композиција делу­
је као јединствена целина.

Посебно су занимљиви примери псеудоперспективе (Де 
Кирико, наши сликари Медиале…) где уметник дубину 
постиже само мрежом ортогонала (са централним недогле­
дом). Мрежу, по правилу, смешта у први план, док ефекат 
дубине остварује фронталним плановима слике. Ово је 

нарочито коришћена метода за презентацију сценограф­
ских скица.

Антиперспектива (Полок) је послужила сликарима чији 
је циљ био да пониште трећу димензију еуклидског просто­
ра и нагласе дводимензионалност површине слике. Да би 
то постигли анулирали су перспективу боје и истовремено 
избегли ефекат дубине простора који доноси таласна дужи­
на боје.

Сликарско умеће, особено за сваког великог ствараоца, 
има мало елемената који су заједнички садржаоци за дела 
различитих уметника. Анализа сликарске перспективе оста­
је непотпуна и онда када се укључе све до данас познате 
теорије сликарства, посебно теорија боје, облика, светлости 
и сенке, јер не постоје универзалне методе за њено реша­
вање – она је тајна сваког сликарског атељеа појединачно. 
Чињеница је да и школе великих мајстора само прате нит 
њихове уметничке генијалности. Али сви покушаји да се у 
едукативном процесу уметника мозаик сликарске перспек­
тиве попуни недостајућим елементима, да се мање лута и 
да се повеже конструктивно са интуитивним, нису довољни 
ако се изостави утицај физиологије ока, тог природног фено­
мена, без којег потпуно разумевање теорије сликарске пер­
спективе није могуће.

Da Vinči, Leonardo. Traktat o slikarstvu, Knjižarsko preduzeće 
Beta, Beograd, 1990.
Kemp, Martin, The Science of Art, Yale University Press, New 
Haven and London, 1990. 
Марцикић, И., Ефекти конструкције простора у визуелним 
уметностима, докторска дисертација, Универзитет уметно­
сти у Београду, 2002.
Пауновић, М., Геометријски просторни модели и поступци 
конструисања анаморфоза са применом у визуелним умет­
ностима, докторска дисертација, Архитектонски факултет, 
Универзитет у Београду, 2016.
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др Ивана Марцикић, ред. проф. и др Маријана Пауновић, доц.

ЗЛАТНИ УГАО,
ТРОУГАО И ПРОСТОР

рву јасну дефиницију поделе дужи у средњој и 
крајњој размери код које се већи део M (мајор) 
према мањем делу m (минор) односи као цела 

дуж (M+m) према већем делу М, објаснио је око 300. годи­
не п.н.е. Еуклид из Александрије [грч. Εύκλείδης, 325–265 
п.н.е.]. Назвао је ову хармонијску, континуалну пропорцију 
(M+m):M=M:m непрекидном поделом (сл. 1).

Φ (фи) је симбол броја чија је вредност 1,61803… златна 
пропорција. То је једини реалан број чија је реципрочна 
вредност 1/Φ једнака том броју умањеном за 1. Као почетно 
слово Фидијиног имена [грч. Φειδίας, 500–432. п.н.е.], Φ 
представља омаж грчком вајару и математичару који је први 
проучавао златни пресек и касније применио у пропорцио­
нисању својих скулптура на Партенону [атински Акропољ, 
грађен: 447–438 п.н.е.]. 

Златни угао 
Златни угао (сл. 2) дели круг на два сегмента тако да је однос 
лукова над мањим (минор) и већим сегментом (мајор) јед­
нак односу лука над већим сегментом (мајор) према обиму 
круга (мајор + минор).

Величина златног угла је 137,5°, а његова допуна до пуног 
угла од 360° је угао од 222,5°, односно у непрекидној поде­
ли златне пропорције: 137,5° : 222,5° = 222,5° : 360° = 0,6180…

На примерима распореда листова биљака – филотаксије 
[грч. φύλλο – лист и τάξις – распоред] уочавамо златне углове 
који обезбеђују оптималан положај сваком листу и тиме рав­
номеран раст биљке. Спирално, а не радијално, распоређују се 
листови на размаку који се мери златним углом (сл. 3) и (сл. 4).

Леонардо Пизано – Фибоначи [итал. figlio di Bonacci, око 
1170 – око 1250] је увео индоарапски систем бројева, поред 

постојећих римских, дајући велики допринос европској нау­
ци, посебно математици. У Пизи, 1225. на такмичењу из 
математике, коме је присуствовао и цар Фридрих II [нем. 
Friedrich II, 1194–1250] (сл. 5), Фибоначи је решио задатак 
колики је број парова зечева после n месеци размножавања, 
као низ целих бројева (сл. 6) где је сваки наредни члан јед­
нак збиру претходна два, 1, 1, 2, 3, 5, 8, 13, 21, 34, 55, 89, 144…

Издвајамо Фибоначијеву спиралу на примеру чуваркуће 
[лат. sempervivum] чији распоред листова прати облик поме­
нуте спирале (сл. 7). Такође је карактеристичан пример рас­
пореда семена сунцокрета (сл. 8), која се ређају по логари­
тамским спиралама, а чији број одговара вишим члановима 
Фибоначијевог реда, нпр. 55, 89, 144, итд. 

Златни троугао
Еуклид у својој IV (од укупно XIII књига Елемената), у 10. ста­
ву, конструише једнакокраки троугао чији су углови на осно­

П

Сл. 1 Сл. 2
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вици α=β=2π/5=72°, двоструко већи од трећег γ=π/5=36°. 
Троугао (36°, 72°, 72°) назван је златни троугао (сл. 09), јер је 
однос крака a према основици b једнак броју Φ=1,61803… 

Поделом крака златног троугла ABC на мајор и минор 
помоћу симетрале наспрамног угла (сл. 10), добијамо теме 
G новог златног троугла GBA, односно центар кружног лука 
спирале сличне спирали изведеној из златних правоугаони­
ка. Применом непрекидне поделе континуалним увећањем 
и умањењем, добијамо геометријско место центара помену­
те спирале.

Гномон је облик, чијим додавањем или одузимањем од 
основног геометријског облика, добијамо нови облик сли­
чан1 основном. Тако је одређен златни гномон, који одгова­

1 �Талесова теорема из V века п.н.е. дефинише један, од укупно четири 
става о сличности троуглова.

ра златном троуглу, као тупоугли једнакокраки троугао (108°, 
36°, 36°) код кога је 1/Φ=Φ-1=0,61803 однос крака b према 
основици a. Златни троуглови и гномони могу да се деле на 
мање троуглове који су поново златни троуглови и гномони, 
а такође могу и да се континуално увећавају. Спирала доби­
јена из златних троуглова и спирала из златних гномона су 
међусобно подударне.

Златни гномон може да се конструише и из правилног 
петоугла (сл. 11). Занимљиво је да гномон једног правилног 
петоугла чине пет златних троуглова (A,B,1; B,G₁,2; G₁,C,3; 

Сл. 3

Сл. 5 Сл. 7

Сл. 8

Сл. 9 Сл. 10

Сл. 6

Сл. 4
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C,G₂,4; G₂,A,5) и пет златних гномона (1,2,B; 2,3,G₁; 3,4,C; 
4,5,G₂; 5,1,A).

Заједничка особина спирале из златних троуглова, одно­
сно исте спирале из златних гномона тих троуглова, и спи­
рале из златних правоугаоника (гномон златног правоугао­
ника је квадрат) је њихова конвергенција ка једној јединој 
тзв. асимптотској тачки (сл. 12).

Фибоначијева спирала незнатно одступа од спирале изве­
дене из златних правоугаоника (сл. 13) и непосредно дока­
зује приближавање Фибоначијевог низа2 вредностима злат­
ног пресека.

Златни простор
Експерименти са применом златне пропорције у ентеријеру 
за димензионисање акустичне собе (сл. 14), показали су да 
је ова пропорција идеална када се ради о архитектонској 
физици преношења звука у унутрашњем простору.

2 �Овај низ је вероватно био познат индијским математичарима у VI веку, 
Фибоначи га је донео у Европу. (Лучић, 2009:293)

Користе се три суседна члана Фибоначијевог низа (нпр. 
5, 8, 13) као x, y, z мере златног кубоида, односно квадра – у 
литератури Запада названог златни трапагон.

За квалитет преношења звука пресудан је облик пројекто­
ване концертне дворане, њене димензије, употребљени 
материјали и посебно положај оркестра. Код извођења ита­
лијанске опере и Моцартове музике, оркестар се смешта у 
раван основе сценског простора (сл. 15), док је Вагнер лично 
захтевао да за извођење његових композиција оркестар буде 
»спуштен« испод бине (сл. 16), чиме су постигнути посебни 
акустични ефекти форте партија.

Занимљив је податак да је Шекспиров Глоб театар пројек­
тован у оквиру геометрије броја 72 (преко правилног пето­
угла повезана је са бројем Φ) која се сматра кључном за 
изванредну акустику овог, у свему јединственог, позоришта.

Борисављевић, Милутин. Златни пресек и други есеји, Бео­
град: Српска књижевна задруга, 1998.
Corbalán, Fernando. Der Goldene Schnitt, Kerkdriel: Librero, 2016.
Lučić, Zoran. Ogledi iz istorije antičke geometrije, Beograd: Služ­
beni glasnik, 2009.
Hemenway, Priya. Tajni kod, Zagreb: vbz, 2009.

Сл. 11

Сл. 14

Сл. 15

Сл. 16

Сл. 12

Сл. 13
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НАГРАДА »БОГДАН КРШИЋ«

ДОКТОРАТИ У ПРОЗИ

ланови Жирија (Југослав Влаховић, проф. 
ФПУ, председник; Тијана Којић, доц. ФПУ; 
Оливера Батајић Сретеновић, доц. ФПУ) 

једногласно су одлучили да Награда Богдан Кршић за 
најлепшу књигу на Београдском међународном сајму 
књига 2017. године буде додељена књизи Докторати 
у прози, аутора Николе Здравковића и Ивана Умељића, 
у графичкој опреми Милене Савић.
Образложење награде: Књига Докторати у прози 
својим изгледом, осим што привлачи пажњу, представ­
ља добар пример савременог графичког обликовања. 
Ефектно типографски решена илустрација на корица­
ма прави занимљиву игру између апстрактног и читљи­
вог, а избор тактилног материјала буди посебан однос 
према књизи. Сведени колорит са корица нас потом 
уводи у књижни блок, где текст прате триотон илустра­
ције које најављују текст и кореспондирају са прело­
мом, јасно дефинисаним, геометријски компонованим 
у белини стране. Та белина обогаћена је финим избо­
ром папира, боје љуске јајета, по давнашњим правили­
ма опреме књиге. У овој књизи заступљено је више 
илустратора, што на први поглед није приметно, иако 
су у изразу различити и аутентични. Њихов рад држи 
књигу у чврстој стилској форми и не ремети њен ток. 
Целине у књизи јасно су одвојене, чему је помогла 
доследно спроведена типографска хијерахија. Мишље­
ња смо да је ово убедљиво графичко решење допри­
нело још занимљивијем доживљају необично осми­
шљене теме ове књиге.

Ч

Жири за награду за најлепшу књигу
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приредиo Растко Ћирић, ред. проф.

+COO

претходна два броја Сигнума био је детаљно пред­
стављен серијал Графичка уметност из часописа 
Графички рад, претеча нашег часописа. У овом 

броју настављамо традицију објављивања заборављених 
издања Графичког одсека и доносимо репринт првог броја 
часописа +COORDINATÆ из 1967, у поднаслову скромно 
названог Билтен АПУ. Као уређивачки одбор потписани су 
Софроније Барачковић (тадашњи стручни сарадник за Књи­
гу), Спасенија Хаџипавловић (историчарка уметности, тада­
шња библиотекарка), професор Богдан Кршић који је радио 
графичку опрему и очигледно био иницијатор овог пројек­
та, професор Драгослав Стојановић Сип и професор др 
Павле Васић, одговорни уредник издања. Часопис доноси 
текстове Васића, Сипа, Кршића, Драгутина Митриновића, 
Милоша Ћирића, Анђелке Слијепчевић и Ђорђа Крекића.

То је било време кад је на Академију примењених уметно­
сти дошла друга генерација професора да замени прву или 
настави да предаје заједно са старијим професорима међу 
којима су били и оснивачи Академије. Рецимо, професор 
Матија Зламалик је отишао у пензију 1965, Михајло Петров 
и Винко Грдан 1966, Павле Васић 1968. Ђорђе Крекић је пре­
давао до 1973, а проф. Драгослав Стојановић Сип до своје 
смрти 1976. године. Тада млади професори, који су дипло­
мирали међу првим генерацијама, средином педесетих, у 
првој половини шездесетих почели су да предају на АПУ: 
Стјепан Филеки од 1961. (Теорија форме и Писмо), Богдан 
Кршић (Графика књиге), Анђелка Слијепчевић (Костим) и 
Драгослав Стојановић Сип (Теорија форме), од 1962, Милош 
Ћирић (Графичке комуникације) од 1964. Овде помињемо 
само професоре који су учествовали у овом часопису. Из 
импресума се види да је редакција била састављена од ста­
рих професора (Васић, Крекић) који су тада били пред пен­
зијом и нових професора (Кршић, Слијепчевић, Сип, Ћирић, 
Филеки) пуних ентузијазма, који су заједно желели да 
покрену нешто што би изашло из оквира обавезне наставе.

На крају часописа видимо тежњу да се објаве и актуелни 
прилози: набрајају се текуће изложбе, наступи наших про­
фесора у иностранству, конкурси, акције, награде… То упу­
ћује на то да је план био да се часопис издаје редовно и 
често. Једини траг који можда упућује на то да је часопис 
наставио са излажењем је штампани ДОДАТАК из 1972, у 
коме се доноси кратак текст о АПУ, преведен још и на ита­
лијански, енглески и немачки. За сада нисмо пронашли дру­
ги број часописа издат 1972, па је могуће да је овај додатак 
био каснији суплемент првом броју који је био штампан у 

релативно великом тиражу од 500 примерака. То је и знак 
да је међународна сарадња била тада у замаху, што се види 
из набројаних активности на крају броја. Табаковић тада 
излаже у Њујорку, Индијанополису, Филаделфији и Бостону, 
Ликић и Ћирић у Варшави, Кршић и Џмерковић у Кракову, 
Кршић у Брну. Павле Васић држи предавања у Шведској, 
Невенка Петровић борави у Чехословачкој, Кршић и Бого­
љуб Теофановић посећују Лондон, а Боривој Ракић Париз. 
Помињу се и студентске екскурзије у иностранству. Да је 

РЕПРИНТ
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овакав часопис редовно излазио, Факултет би имао не само 
одличну и детаљну архиву излагања делатности и успеха 
професора и студената АПУ, већ и сјајну збирку корисних 
текстова из струке.

Како је дошло до тога да се овај изгубљени часопис појави 
на светлости дана? Доцент Оливера Батајић Сретеновић, 
чим се прихватила места професора на предмету Графика 
књиге, као наследник проф. Југослава Влаховића (који је 
наследио проф. Богдана Кршића), одмах је започела са 
великим спремањем просторија и тамо пронађених докуме­
ната и материјала. Ево шта она каже о томе: »Не сећам се 
баш тачно када је то било, али сређивали смо учионицу Гра­
фике књиге, познатију као Офсет. У орманима смо прона­
шли много занимљивих, заборављених, папира на којима су 
белешке, запажања и скице за некакве пројекте, професора 
Богдана Кршића. Инспирисани подацима са тих папира, а 
не знајући баш много о историји одсека и предмета, отишла 

сам у нашу библиотеку не бих ли проверила неке податке. 
Библиотекарка Љубица Јелисавац ме је пустила да претурим 
целу полицу која се налази у најудаљенијем делу библиоте­
ке и тамо сам, померајући старе прашњаве књиге, пронашла 
некакву танку малу брошуру црвене боје. Пажњу ми је прво 
привукао логотип на корицама, латинични, модеран и врло 
савремен. Као да је могао да се примени на данашњем 
издању часописа о уметности и дизајну. Почела сам да 
листам и схватила да је то вероватно часопис одсека, или 

Факултета, или… показала сам Љубици и питала за још. 
Пробали смо да нађемо, али очигледно је ту био само тај 
један број. Недуго потом, у учионици сам наишла на још 
један мали додатак са истим именом, на француском језику. 
Како је Растко Ћирић неко ко има све детаљно и пажљиво 
архивирано, мислила сам да би он могао знати које је то 
мало издање, али ни њему није било познато. Остало је на 
њему да проучи како је и зашто дошло до тог издања, које 
вам доносимо у овом броју Сигнума у целости.«

Истраживање није дало резултата: овог часописа није 
било ни у Народној библиотеци,  ни у библиотеци Музеја 
примењене уметности. Дакле, пред вама је факсимил непо­
знатог, изгубљеног часописа +COORDINATÆ. Текстови који 
су пред вама говоре о оснивању Академије (1948) из вре­
мена кад је Академија била стара »само« 30 година, откри­
вају нам како се тада гледало на положај ове институције у 
друштву, на политику образовања, на кадрове, наставне 

програме… подсећају нас које теме су биле актуелне у 
струци у погледу проблема ћирилице, графичког дизајна, 
текстила, костима… како су тадашњи млади професори 
приређивали своје прве самосталне изложбе, учествовали 
на иностраним манифестацијама, добијали награде на кон­
курсима и изложбама… Ови текстови, објављени тачно пре 
50 година, веома пригодно делују данас, пред прославу 
70-годишњице Факултета која ће се одржавати током целе 
следеће године.
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Оливера Батајић Сретеновић, доц.

ДВЕ СТВАРИ О »КЊИЗИ«

стина, за ове две године, колико Сигнума није 
било, на предмету Графика књиге десило се мно­
го више него две ствари: учествовали смо на 

неколико групних и имали неке самосталне изложбе. Тако­
ђе, сарађивали смо са разним институцијама и издавачким 
кућама, размењивали искуства са студентима са других 
факултета у региону. Ипак, овде издвајамо две нама важне 
ствари, а то су обнова словослагачнице, познате као Типо­
графска радионица, као и покретање сајта посвећеног књизи.

СЛОВОСЛАГАЧНИЦА
Тачна историја словослагачке радионице у згради на Косан­
чићевом венцу није позната и остаје да буде истражена. Оно 
што знамо је да је била врло активна и да је већина књига, 
из наше богате архиве библиофилских издања, била у њој 
одштампана. Кроз њу је прошло неколико мајстора слово­
слагача, а последњи међу њима био је Стева Кењало, о чему 
сведоче и лични папири и документа које смо пронашли по 
фиокама радионице. Потом, што због застарелости ручне 
технике штампе, што због касније поплаве у најнижем делу 
зграде, радионица је заборављена, као потонули брод на 
дну факултетског мора.

Колико је мени познато, током последње деценије, у све­
ту се овакве радионице обнављају, поново стављају у функ­
цију и користе се у едукативне сврхе, ради упознавања са 
историјом штампе књиге и штампе уопште, али и као актив­
не штампарије за такозвана луксузна издања или луксузне 
отиске за различите намене (позивнице, плакати...). Посеб­
ну пажњу ми је привукао The Center for Book Arts у Њујорку, 
као и Tipoteca Italiana, надомак Падове, које сам имала при­

И



59

лике да посетим. Пажња и преданост са којом су ове слагач­
нице обновљене и стављене у функцију биле су пример и 
инспирација да се и код нас поступи на сличан начин са 
драгоценом и ретком опремом коју поседујемо.

Након што је поплава санирана, и на некин начин изведе­
на дезинфекција простора, позвали смо Музеј науке и тех­
нике и госпођу Слободанку Шибалић да попише све што 
чини штампарско благо нашег Факултета, те је тако радио­
ница стављена под заштиту овог Музеја.

Године 2015. смо, као Факултет примењених уметности, 
на конкурсу Градског секретаријата за културу, конкурисали 
за средства у области истраживање, заштита и коришћење 
културног наслеђа, а за обнављање словослагачке радиони­
це. На наше велико изненађење и још већу срећу средства 
су нам била одобрена у јуну 2016. година, али касно упла­
ћена, па је обнова започела тек у априлу 2017. године. Уз 
велику помоћ мајстора Јовице Константиновића и Николе 
Илића, као и студенаткиња Јане Вуковић, Ирене Мухар и 
Јелене Жигић, радионица је стављена у функцију, а потом 
су одштампани први отисци по идејама наших студената са 
мастер и основних академских студија.

Идеја је да се већ од ове године обновљена типографска 
радионица користи у редовној настави на предметима из 
области Графике књиге на свим нивоима студија, али и да 
се у неком тренутку отвори за јавност и да се организују 
радионице за децу и заинтересоване за ову врсту штампе.

САЈТ НАШЕГ ПРЕДМЕТА
Прво као блог, у октобру 2014, а потом као сајт 2016, настала 
је страна fpuknjiga.org. Почетна идеја је била да то буде јед­
на врста онлајн брошуре за студенте на предмету Графика 
књиге, као и портал за све информације о дешавањима из 
света обликовања књиге, да би се она ускоро трансформи­
сала у сајт који презентује радове студената на предмету 

Графика књиге на свим нивоима студија – основним, мастер 
и докторским. Сајт је тако и сегментиран: Свет књиге је 
наставак почетне идеје и на њему се могу наћи информаци­
је о историји књиге, структури књиге као објекта графичког 
обликовања, потом информације о изложбама књига, о 
издавачким кућама, дизајнерима, и техникама које ми кори­
стимо и учимо у настави кроз радионички рад. 

Потом следе сегменти који се тичу саме наставе, распо­
ређени по нивоима студија, па су под насловом Основне 
студије представљени радови по задацима, али и радиони­
це, сарадници на радионицама и ваннаставне активности, 
као што су сарадња са различитим институцијама и изложбе.

Одељак Мастер студије представља задатке на мастер сту­
дијама: библиофилска издања и књига уметника, али и посе­
бан задатак – есеј о одабраном дизајнеру књига, са акцентом 
на нашу историју и садашњост. Ту су представљени и завр­
шни радови студената који су изабрали да књигу, схваћену у 
најширем смислу, раде као свој завршни рад. И овде се нала­
зи посебан део посвећен ваннаставним активностима.

У делу Докторске студије, представљени су задаци 
рађени у сваком семестру студија, са есејима о изведеним 
радовима. Овај део ће доживети највише промена јер новом 
акредитацијом предвиђамо и нове предмете са другачијом 
идејом и структуром. И ту су представљени ваннаставни 
пројекти и изложбе у којима су учествовали докторанди.

Почев од овог броја Сигнума и текста Јелене Јаћимовић 
представљеног у њему, појавиће се још једна категорија на 
нашем сајту, под називом Школа+ где би своја искуства са 
првим послом писали некадашњи студенти, издвојивши 
знања и искуства са Факултета која су им највише помогла 
у том процесу.

Надамо се да је наш сајт користан извор знања за студен­
те, добра презентација и архива њихових радова, као и про­
стор за нове идеје које негују и величају књигу.
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приредио Здравко Мићановић, ред. проф.

ИЗЛОЖБА И СОНАТА
ПРИМЕЊЕНОЈ УМЕТНОСТИ

ва текста нашег изузетно признатог ликовног ства­
раоца и свестраног интелектуалца Пеђе Милосавље­
вића представљена у овом броју Сигнума припадају 

збирци његових чланака сабраних у књизи Између трубе и 
тишине.1 Књига је објављена 1958. године у издању Нолита. 

Разлози поновном објављивању поменутих текстова, 
шездесет година од њиховог појављивања, су вишеструки. 
Два разлога посебно истичемо. Први од наведених је више 
него очигледан, представља завршну изложбу прве генера­
ције студената нашег факултета, давне 1951. године, а тема 
другог текста се, између осталог, бави и друштвеном улогом 
примењених уметности. Занимљивости више него само 
историографског карактера.

У тексту »Соната примењеној уметности« садржани су и 
данас изненађујуће актуелни ставови Пеђе Милосављевића 
о значају и друштвеној улози примењене уметности и обра­
зовања у тој области. Према Милосављевићу: »Говорити о 
примењеној уметности значи говорити о много значајнијој 
ствари: о материјалној култури уопште, о оној култури на 
основу које се у историји света, процењује и суди о величи­
ни једног времена, о културном нивоу сваке епохе.« 

ИЗЛОЖБА АКАДЕМИЈЕ ПРИМЕЊЕНИХ УМЕТНОСТИ
Академија примењених уметности у Београду, основана пре 
три године, приређује прву изложбу радова својих ученика! 
То је истовремено и прва изложба декоративне уметности! 
Догађај који се свуда у свету већ давно одиграо у свим 
већим градовима и културним центрима!

Говорити о примењеној уметности значи говорити о мно­
го значајнијој ствари: о материјалној култури уопште, о оној 

1 Пеђа Милосављевић, Између трубе и тишине, чланци о уметности, 
Нолит, Београд, 1958.

култури на основу које се у историји света, процењује и суди 
о величини једног времена, о културном нивоу сваке епохе.

На основу снаге материјалне културе процењује се и 
нешто још значајније: до које је мере једна култура нацио­
нална, до којих се граница шире споменици народне култу­
ре! Најзад и то: до које је мере та култура племенита и вели­
ка и до које мере безначајна и варварска. Јер историју не 
пишу само догађаји, освајања, велике мисли, народни мито­
си, записи у камену, и текстови разне врсте, него исто толи­
ко, а у далекој перспективи још и више, споменици матери­
јалне културе, неми сведоци најлепших, најплеменитијих 
инспирација потписаних или анонимних стваралаца, оних 
инспирација чија је потреба и снага била такo дубоко хума­
на. Они најречитије и најубедљивије говоре о прогресу или  
декаденцији. То су старе истине! Стваралаштво свих време­
на, оно што се стално чува, што се предаје као завештање 
из генерације у генерацију, што су главни докази и главни 
разлози да се једна нација и једна култура брани, чува, раз­
вија и носи.

Можда вам овај догађај још не изгледа довољно значајан. 
У нашој средини понекад се чује да је примењена уметност, 
у поређењу са чистом, ликовном уметношћу, нешто друго­
разредно. Чује се каткада и то да декоративни моменат у 
сликарству и скулптури припада више прошлости, јер је 
модерна архитектура, архитектура нашег времена, изнад 
свега функционална, заснована на новим принципима хиги­
јене, савременог урбанизма који се оријентише према при­
роди, на потреби да се одбаци све што је сувишно, според­
но и застарело. Мисли које се помало и каткада приписују 
чак и Адолфу Лосу. 

Дубоке заблуде и неспоразуми! Декоративна уметност чини 
нераздвојну целину са ликовном уметношћу и историја 
уметности не само да се не би могла написати у чистом 
облику, него се уопште не би могла разумети. Велика умет­
ност у Италији развила се захваљујући архитектури и потре­
би и смислу за декоративно. А кад се ове заблуде и ексцеси 
у супротном смислу зацаре, какав је већ био случај у исто­
рији муслимана, онда се »ликовно« сублимира у декоратив­
ном у највеличанственијем облику. Уосталом, зашто о томе 
говорити? Прелистајте само једну бољу књигу о персиском 
ћилиму и минијатури, кинеској уметности, грчкој скулптури, 
сликарству или историји целокупне француске уметности, 
па покушајте да издвојите ликовно у засебну категорију. 

Текстови преузети из књиге Пеђе Милосављевића »Између трубе и тишине« објављене 1958. године
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Ево нас у нашој младој Академији, са младим ученицима, 
првом генерацијом будућих уметника – декоратера. За раз­
лику од својих европских колега, оних из Цириха или из 
Париза, са великих академија и школа примењених уметно­
сти, које су окупиле ученике и стипендисте целог света, са 
свих континената, за разлику од њих, они су учили под нај­
тежим приликама, лишени свих најосновнијих средстава и 
могућности за рад. Јер за разлику од свих ових школа, пра­
вих експерименталних фабрика, београдска Академија нема 
ништа: ни одговарајуће просторије, ни атељеа, ни извођач­
ке радионице, ни материјала за рад, а да не говоримо о 
инсталацијама, лабораторијумима, о читавом низу најоснов­
нијих уређаја и помоћних средстава, као и о чињеници да у 
Београду, уствари, још нема ни музеја примењених уметно­
сти. Тако је Академија добила један привремен програм тео­
риских предмета предавања, јер није у стању да пружи про­
грам једне савремене академије, радни, експериментални, 
извођачки програм.

Али, упркос свих тешкоћа, и на овој првој изложби осећа 
се плод великог труда и залагања целокупне Академије, 
наставника и даровитих ученика. Од значаја је нарочито 
појава, драгоцена као здравље, да се у њиховим радовима, 
многим радовима на овој изложби, осећа укус, смисао за 
лепо и складно, жеља за знањем и радом.

Жеља племенита, јер шта их све не очекује? И њих и низ 
нових генерација очекује много више него уметника на 
Западу! Не само стваралачки, него и пионирски рад. Рад на 
обнови наше керамике, рад на реорганизацији нашег ћили­
марства, борба против разних појава лошег укуса у текстилу, 
на улици (плакат, излози, амбалажа), рад на студирању 
нашег дрвета, дивног и племенитог материјала, са којим се 
може мислити, стварати, сликати, у интарзијама и намешта­
ју, рад на мозаику који захтева посебне студије и жртве, 
обнова дрворезбарије и позлатарства, развијање клесарства 
и обраде камена, борба за архитектуру у камену, студирање 
вртова и паркова, студирање цвећа као извора инспирације, 
развијање инвенције у унутрашњој архитектури, борба про­
тив лошег укуса у филиграну и гранулацији као и накиту 
уопште, рад на подизању нашег плаката на европски ниво, 

једини могући, савремени стил (јер је плакат есперанто), 
рад на чувању и развијању појединих облика наше народне 
уметности, на коришћењу ове велике традиције (стварала­
штво које је прошле и ове године побудило најживље инте­
ресовање у Швајцарској и Нордиским земљама) и најзад 
највећи и најтежи рад, који није само њихов, него рад свих 
стваралаца, покушај да се целокупном овом раду, где год је 
умесно, са укусом и пажљиво, да обележје наше културе, 
један тон, један звук, један глас, на једини, могући, напре­
дан – савремен начин!

За стварање и подизање ове културе треба бити широко­
груд, почети од основног, подићи у нашем главном граду 
једну модерну академију примењених уметности сличну 
оној у Цириху. Јер треба рећи и оно што је најважније. Та 
академија, будуће срце и мозак наше материјалне културе 
не сме се стварати после осталих објеката. Не заборавимо 
да се модерна индустрија у свету инспирише укусом, да тек­
стилне фабрике, радионице за обраду дрвета и обликовање 
индустриских артикала уопште, индустрија парфимерије, 
целокупна спољна трговина, као и целокупна културна про­
паганда у свету почива на добром укусу и престижу, том 
најмоћнијем средству за освајање тржишта и у крајњој лини­
ји за ширење културе.

Будућа академија, удружена са будућим, реорганизова­
ним Заводом за примењену уметност треба да учествује на 
најважнијем послу око подизања наше материјалне културе 
и наше индустрије, две нераздвојне потребе нације и савре­
меног друштва.

Можемо искрено и са шапатом рећи међу нама: на пољу 
укуса треба почети изнова!

Београд, 1951



62

СОНАТА ПРИМЕЊЕНОЈ УМЕТНОСТИ
Аматерима и уметницима-декоратерима

Allegro Moderato
За разлику од ликовне уметности (сликарства и вајарства) 
која је непокретна и која вас не узнемирава ако на њу не 
мислите, примењена уметност има чудну упорност да се 
дружи са свима без разлике. Она вас прати и кад не знате и 
репрезентује или компромитује скоро на сваком кораку. Све 
што дотакнете углавном је њено дело. Упорна као сенка, она 
вам неће дати мира ни кад сунце зађе, јер је обичај да вас 
потомство оцењује, завршном и непристрасном оценом, у 
вашем неминовном отсуству, нарочито на основу успомена 
и предмета којим сте били окружени. Јер је обичај да се 
читава етничка група, читава заједница, цела нација, оцењу­
је у завршном научном осврту на основу њеног целокупног 
културног слоја, на основу материјалне културе.

Јер примењена уметност није ништа друго, ништа више и 
ништа мање од цивилизације. А она, у име прогреса, стално 
позива на напредак, на одговорност да живите као цео свет. 
Она вам више не допушта да будете дивљак. Та одговор­
ност, веровали или не, почиње од самог рођења. Још од 
малена у ваше сећање утиснула се слика окриља: кревета у 

коме сте расли, трпезе за којом сте јели, столице на којој сте 
читали, школе која вас је подигла, предмета које сте волели 
– свега што сте видели (мислећи да је то свет) и свега што 
сте заволели (мислећи да се двапут не може истински воле­
ти) – слика судбоносна за читав ваш живот.

И једног дана бићете позвани на једну од двеју дужности: 
да стварате и да чувате оне што вас окружују, сва ваша и 
наша добра, сав онај бесконачни низ предмета без којих 
човек ни као јединка ни као друштвено биће не може зами­
слити егзистенцију.

Има мало вероватноће да ћете бити добар стваралац и 
много вероватноће да ћете бити лош притежник ако никад 
не помислите и никад не дознате шта значе ови предмети 
у једној средини која се уздиже. Шта значи стварати у једној 
земљи која је престала да ствара још 1389. године и која се 
враћа у свет тек од 1804. И ко и кад може бити стваралац на 
пољу на ком се ви налазите. У сваком овом стваралачком 
чину постоји један естетски и један рационалан моменат, 
две компоненте које су нераздвојне. Нераздвојни кроз чита­
ву историју декоративне уметности, лепо другује са кори­
сним а складно са економичним у свакој доброј ствари, одно­
сно до циља се долази најлепшим и најкраћим путем. Чак и 
ствари најраскошније, предмети од злата и драгог камена и 
најплеменитијег дрвета, слонове кости и других ретких и 
скупоцених материјала, увек прати исто чуло, исто осећање 
мере и уздржљивости, које је код правог ствараоца урођено. 
Закон универзалан, основни. Правило на коме почива укус. 
Код сељака-ствараоца ово осећање је инстинктивно. Разуме 
се да се на то чуло може утицати и да се укус, са знањем и 
искуством, може стицати као и свака друга тековина. Са тим 
чулом рађа се и друго основно осећање: осећање материја­
ла, верност и доследност материјалу.

Ликовна уметност може бити усамљена, несхваћена; она 
може умирати са својом тугом и својом носталгијом. Она 
може дочекати или не дочекати љубав будућег поколења. 
Декоративна уметност, међутим, увек је друштвена ствар. 
Она се рађа из непосредних, тренутних потреба, као одјек 
економских момената. Она настаје као дар цивилизације да 
продужи, са једним гестом више, најлепши и најфинији 
инструмент који је природа икад створила: људске руке. 
Руке, једини прави друштвени орган, дају човеку оно што 
ниједна друга сила досад није изумела.

Откако постаји размена добара, са добрима циркулишу 
уствари и невидљиве мисли стваралаштва. Ова размена коју 
називате економском, уствари је исто толико и културна. Јер 
осим садржине добра имају и волумен, облик, презентаци­
ју. Оно што прелази из ваших руку у руке ваших ближњих и 
из њихових руку у руке невидљивих суседа, репрезентује 
тако и вас и читаву заједницу.

Говорили смо о сељаку-ствараоцу и значају примитивне 
уметности. Са мислима о фолклору исцрпили смо један део 
ових рефлексија. Остаје да кажемо неколико речи и о ствара­
оцу-грађанину, о ствараоцу-цивилизатору. О вашем, каткада, 
немилосрдном конкуренту. О човеку чији преци нису дожи­
вели помрачење сунца између 1389. и 1804. године. О човеку 
какав бисте и ви били да ваше претходне инкарнације нису 
биле тужне и трагичне. И за којим ви по срцу и таленту не 
заостајете и који је засад супериоран једино због извесних 
ситница због којих се ви, засад и каткад, неразумно смејете!

Scherco
Ваш колега (уметник-декоратер, старинар-декоратер, умет­
ник-занатлија, пројектант-цртач, архитект-декоратер), оба­



63

вештен о свему, носи редовно кравату по последњој моди! 
По његовој кравати, више него из његовог длана, можете 
закључити много о његовој естетској оријентацији. У лифту 
скида шешир чим уђе непозната или позната жена – детаљ 
значајан за декоратера и пројектанта лифта да не заборави 
огледало у тренутку успона. Госте оба пола води уз или низ 
степенице да их заштити од несигурности и поведе у неиз­
весност стваралаштва. За столом нема потребе да говори о 
непотребном. Зна да каже, не изговоривши ниједну реч и 
рукујући спретно прибором за јело: још! или причекајте! 
или можете однети! Захваљујући овом немуштом језику, 
нож и виљушка, један стар и један млад инструмент дожи­
вели су велику еволуцију у малом, не изменивши ни облик 
ни тежину више од еволуције органа за јело. Он савршено 
познаје њихове улоге од XVI века, кад наступа нож а кад 
виљушка, кад у друштву, како се одмарају и смењују, и кад 
захваљују, и само он, или и ви, ако све то знате, можете бити 
пројектант добре, складне виљушке, или доброг, племени­
тог, безопасног ножа. Он гледа критички у сваку чашу чији 
се род силно размножио. И има потпуно право, као и Мон­
тењ, што не пије из сваке чаше, јер зна да је чашу родио 
кристал, а вино грожђе, а грожђе јесен, а јесен сунце, и да 
су песници, мудраци и смерни људи и пре њега пили вино 
са пуно умерености и уз много речитости. Он има право на 
овај презир, у име ваше, све док се не сетите да га и ви 

искажете, све док пијете вино из чаше чије стакло нема ни 
прозирност воде, ни рескост кристала, ни облик и склад јед­
ног зрна грожђа, ни боје топаза ни боје рубина, ни скром­
ност стваралачког девичанства. Он савршено зна како се 
чува вино и како по свету хода, у каквим флашама и каквој 
одећи, кад које вино, уз које јело, у које сате и којим редом 
наставља овај стваралачки циклус по предвиђању непогре­
шивог сунца. И тек ако и ви знате за све ове лепе и значај­
не сате, можете бити прави и сигуран пројектант складне 
флаше и смерне етикете, њеног тела и њене одеће: да их 
не свлачите у друштву одевених и не одевате у друштву 
нагих, да бело вино не би црвенело, а црвено вино бледело 
од стида. Он зна за тајну да су и саме ствари уствари дво­
полне. Да су фотеље, иако женског уствари мушког рода, а 
табурени, иако мушког уствари женског рода. И он ће 
мудро понудити фотељу човеку а табурен или диван жени, 
јер зна да жену још више чини хаљина, а човека још више 
фотеља: да се хаљина сачува и да се покаже, а фотеља оду­
жи човеку за све његове естетске напоре. И тек ако и то 
знате можете бити сигуран пројектант једне оригиналне 
фотеље која се не би сломила под теретом духа и доброг 
дивана на коме би се могла родити и сама декоративна 
естетика. итд.

Allegro Con Brio
Али, растанимо се од овог чудног човека и помало манијака 
и вратимо се стварности наше шире отаџбине, стварности 
читаве наше Европе. Од Француске револуције до савреме­
не револуције, у току више од једног века, целокупно ства­
ралаштво претрпело је крупне измене. Пламен овог духа, 
овај неугасиви пламен цивилизације, предаван је из руку 
мануфактура и компањона у руке све ређих занатлија, и из 
руку занатлија у руке радника. А пламен иницијативе из 
руку краљева и властелина у руке буржоазије и из њених 
руку у руке пролетаријата. Сасвим је природно што је с вре­
мена на време, у доба ратова и других потреса, ова буктиња 
каткад испадала из руку и што је у читавој Европи настао 
један транзиторни период, период без дефинисаног стила, 
период у коме добра воља превазилази резултате. И сасвим 
је природно што су све земље, нарочито земље с високим 
стандардом и развијеном индустријом, које желе да сачува­
ју свој вековни престиж, узеле иницијативу да организују 
стваралаштво. Оне оснивају веће или мање организме у 
којима се концентришу све покидане нити, сви велики кана­
ли и токови стваралаштва: академије и институти за приме­
њену уметност и индустријску естетику.

Ове академије и ови институти постали су велики светски 
центри повезани са системом заната и индустриском мре­
жом и декоративном архитектуром. Центри у којима се гово­
ри савременим језиком о естетици и хуманости машина, о 
математичкој непогрешивости идеалне форме, о аналитици 
пропорције, о логици кристала и атома, о свему што прео­
купира наше доба усред напора да се открије и примени 
читав низ нових неслућених синтетичних материјала.

И усред века у коме се ове академије и ови институти раз­
вијају чују се гласови и предлози да нашу Академију за при­
мењену уметност треба укинути. И мисли да је она сувишна 
и скупа! Како су скупе ове мисли у доба и тренутку кад се 
увиђа значај примењене уметности, њена улога, њена про­
светитељска функција и њен будући значај за нашу младу 
индустрију. У доба кад је дошао час да ова запостављена и 
заборављена Академија добије бар кров и могућност да сво­
ју наставу прошири у савременом правцу. Питање приме­
њене уметности постаје све значајније и оно нам више не 
допушта да га узимамо олако. Поносни на нашу народну 
културу и наше уметничке традиције у целини, решавамо о 
једном питању које излази из оквира примитивне културе.
Дошавши из села у град и оснивајући велике градове, сте­
кли смо привилегије и навике да мислимо и као суграђани 
високих грађевина и суседи библиотека, музеја, универзи­
тетских катедри и Академије за примењену уметност. Сте­
кли смо право да предлог за укидање Академије за приме­
њену уметност дочекамо речима са којим је дочекао један 
од првих чланова француске академије наука крајем XVII 
века групу произвођача стакла (који су стекли племство за 
заслуге у свом занату): Gentilhommes de verre, si vous tombez 
à terre, adieu vos qualités!2

Београд, 1956

2 Племићи стакла (од стакла), ако паднете на земљу, збогом ваше титуле 
(и квалитет стакла).

Предраг Пеђа Милосављевић (Лужнице, 4. фебруар 1908 
– Београд, 25. јануар 1987) је био српски сликар, дипло­
мирани правник, дипломата, драмски писац, драматург 
и члан САНУ.
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Ања Јовановић и Ирена Мухар

РАДИОНИЦА ЋИРИЛИЦЕ
У СПЛИТУ

очетком марта, као студенткиње четврте године 
Факултета примењених уметности из Београда, на 
позив Николе Ђурека, професора Умјетничке ака­

демије у Сплиту, добиле смо прилику да отпутујемо у Сплит 
где смо учествовале у радионици ћирилице. Циљ радионице 
је био да млади дизајнери, који се баве обликовањем писма 
са простора бивше Југославије, науче како тачно треба да 
изгледа ћирилица и како да се на исправан начин направе 
слова ћирилице у фонту у коме већ постоје слова латинице. 
Од осталих учесника радионице смо се разликовале, јер је 
ћирилица наше писмо које добро познајемо, а слова карак­
теристична за српски језик већ смо имале у нашим скицама 
за фонтове које смо започеле у првом семестру.

Први дан је почео презентацијом модератора Иље Рудер­
мана о његовом раду у пољу типографије и креирања фон­
това. Оно што је интересантно јесте да се Иља бави креира­

њем ћирилице за већ постојеће, латиничне фонтове, као и 
то да је учествовао у многим великим пројектима у Русији. 
Тог дана смо се бавили и посматрањем самог изгледа ћири­
личних слова и експериментисањем са различитим алатима.

Наредни дани били су резервисани за израду ћириличног 
фонта од већ постојећег латиничног који смо припремили 
пре радионице, па смо радили верзале, куренте и потом 
сређивали резултате. Нажалост, нисмо имали довољно вре­
мена да се бавимо размацима, кернингом, као ни неким 
комплекснијим функцијама у креирању фонтова, али смо 
зато добили врло детаљну анализу форме слова.

Пошто је Иља из Русије, он се првенствено фокусирао на 
руску ћирилицу, која је у неким деловима другачија од 
наше – зато смо касније причали о српским и бугарским 
алтернативама. Што се тиче бугарске ћирилице, сама фор­
ма слова тежи да буде што сличнија латиници. На пример, 
слова Л и Д имају троугласто тело у основи, суштински 
користећи форму слова А, за разлику од српске, у којој је 
основа облик слова П. Још нешто што нам је било интере­
сантно јесте да они ретко користе исте облике за слово К у 
ћириличној и латиничној верзији – најчешће се изглед тог 
слова разликује.

Академија умјетности у Сплиту, 1 – 5. марта 2016.

П

http://typejournal.ru/en/articles/Ilya-Ruderman-Interview
http://typejournal.ru/en/articles/Ilya-Ruderman-Interview
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Поред практичног дела, током радионице имали смо и 
теоријска предавања. Једно предавање било је о историји 
ћирилице, како је настала, где и када су се појавили прва 
штампана дела. Највећи осврт је био на реформе Петра 
Великог и његов утицај који је допринео томе да ћирилица 
има данашњи облик. Петар Велики је путовао по Европи и 
био је очаран штампарством, па је због тога наредио да се 
направе прва изливена слова за ћирилицу. Уз то је проме­
нио и само писмо – уложио је велики труд у изглед и одабир 
слова, а постоје и документи који показују како он уводи 
слова по узору на књижну латиницу, па је чак нека слова 
ћирилице сасвим избацио из употребе.

Друга презентација је била Terrible Cyrillic где смо разма­
трали системске фонтове у којима су лоше урађене ћирили­
це. У овом сегменту смо прегледали многе фонтове које 
користимо свакодневно – Myriad, Times, Times New Roman, 
Baskerville, Arial, Helvetica и многе друге. Кроз детаљну ана­

лизу покушавали смо да уочимо лоше урађене облике и 
детаље код појединачних слова и на крају закључили да од 
системских фонтова, Georgia има најбоље усаглашено ћири­
лично и латинично писмо. На пример, један од фонтова који 
се често користи код нас је Times који има прилично лошу 
ћирилицу – слово Д није довољно широко, слова К и Ж нису 
стилски комплементарна, нагиб левог потеза слова Л је пре­
више оштар и друго.

Последњег дана имали смо заједничку презентацију где 
смо представили рад са радионице студентима и професо­
рима Академије. За нешто мање од 4 дана, цела група је 
успела да креира ћирилични фонт и цело искуство је било 
врло интересантно за њихове студенте као и за нас а резул­

тати радионице су били сјајни. Научиле смо много о начи­
ну размишљања при креирању фонта и сигурно ће нам 
знања са ове радионице помоћи у даљем раду у области 
типографије.

О радионици:
https://www.behance.net

Корисни ресурси:
http://www.typonine.com/
http://dailytype.com/
http://typejournal.ru/en/

http://www.tipometar.org/kolumne/Petar/Index.html
http://www.tipometar.org/kolumne/Petar/Index.html
https://www.behance.net/gallery/34792391/Cyrillic-workshop-Ilya-Ruderman-Split-March-2016
http://www.typonine.com/
http://dailytype.com/
http://typejournal.ru/en/
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ТИПОГРАФИЈА

Растко Ћирић, ред. проф.

ЗА ЉУБАЗНЕ 
АЛИ ЗАХТЕВНЕ ЧИТАОЦЕ

ису сви читаоци љубазни, а још мање их је захтев­
них. Илија Кнежевић, професор Типографије на 
нашем факултету, више од двадесет година све­

срдно покушава да од студената графичког одсека направи 
захтевне читаоце. Захтевном читаоцу сметају двоструки раз­
маци између речи у слогу. Захтевног читаоца нервира кад 
примети да је словослагач уместо двоструких наводника 
употребио знак за секунду. Захтевни читалац се онераспо­
ложи кад примети да је дизајнер у наслову написао слово А 
наопачке, као у огледалу: узлазна линија дебела а силазна 
танка. Захтевни читалац се сневесели кад види ћирилично 
слово И направљено од латиничног N. Захтевни читаоци 
бирају издаваче књига, новина, часописа и осталих публи­
кација, јер неће да се онеспокојавају. Не желе да се баве 
стално истим тривијалностима, желе да се посвете финеса­
ма и да уживају у њима.

Књига МАЛА ТИПОГРАФСКА ПОЧЕТНИЦА ЗА АМАТЕРЕ 
И СТУДЕНТЕ ТИПОГРАФИЈЕ (по Илији Кнежевићу) чије је 
прво издање угледало светлост године 2016, а друго допу­
њено издање управо изашло октобра ове године, управо је 
први корак ка изградњи захтевног, или бар захтевнијег чита­
оца. Кад после читања наслова стишате своју сујету сазна­
њем да се под аматерима не сматрају презрени не-профе­
сионалци, већ љубитељи струке, можда будући обожаваоци 
типографије, полако улазите у Кнежевићев свет старих књи­
га, ренесансних гравира, оловног слога, декоративних ини­
цијала, историјских писама и шема прелома књижних стра­
ница. Фусноте и коментари су рационално и штедљиво 
додавани на узану маргину странице на колонама не ширим 
од сантиметра.

Главни одељци посвећени су: Историји писма, Покретном 
слогу, Типографским мерама, Развоју и класификацији типо­
графских писама, Папиру, Артикулацији текста и Читљиво­
сти слога. Поглавља су одељена страницама са духовитим и 
поучним цитатима као што је онај од Фредерика Гаудија: Ко 
шпационира курент могао би и да краде овце. Наравно, ни 
једном поштеном типографу не би ни у сну пало на памет 
да шпационира курент.

Друго издање ПОЧЕТНИЦЕ има шест додатих страна, али 
је штампано на волуминозном папиру, па је безмало дво­
струко дебље од првог. Штампа је морала да задовољи зах­
тевног типографа, па је била поверена штампарији Арак. 
Цео посао око осмишљавања и припреме књиге за штампу 
био је мукотрпан и усамљенички рад професора Кнежевића 
кога свакодневно срећем у његовом радном кабинету на 

факултету у згради на Косанчићевом венцу. Он избегава 
гужве и дружења и најсрећнији је када је задубљен у екран 
свог компјутера, где стрпљиво и са нескривеном радошћу 
ужива у проучавању старих књига са интернета. Ипак, у  
импресуму, аутор се захваљује тројици: преводиоцу Жељку 
Бралићу; Бобану Анђелковићу, љубазном раднику обезбе­
ђења на портирници, који често остане дуже ако нешто тре­
ба да се заврши; и старом пријатељу и великом глумцу Деја­
ну Чавићу за помоћ при преводу цитата Вилијама Џејмса 
Дјуранта и Аристотела на страни 11: Одличност, отуд, није 
чин већ навика: »ваљаност човекова је у одличном духовном 
делању за цела живота; … јер као што не чине пролеће јед­
на ласта и један леп дан, тако ни један дан или кратко вре­
ме не чини човека спокојним и срећним«.

Књига се може купити у згради Факултета, код професора 
Илије Кнежевића, по цени од 600 динара.
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СТУДЕНТ

Јелена Јаћимовић, алумна ФПУ

ДА ЛИ ЋЕШ РАДИТИ
ОНО ШТО ВОЛИШ

Знаш ли како некада помислиш да ћеш свашта да 
радиш када завршиш факс и да ће свет бити отворен, 
да ће сви да те чекају испружених руку? На крају, када 

добијеш диплому и последњи пут изађеш из студентске слу­
жбе као слободан човек, млади и талентовани додатак овом 
хиперпродуктивном друштву – схватиш да неће бити лако 
пробити се кроз гужву и учинити да се твој глас чује гласно 
и јасно, да се јасно разазнаје у мору туђих мишљења. 

Током четири године основних студија, три године сам 
волонтирала у Центру за интеграцију младих у Београду и 
сваке недеље водила клинце из економски и социјално 
угрожених породица у вртић пре факса са колегама волон­
терима из различитих бранши и са различитим интересова­

њима. Тада сам се истренирала, још више, за свет око себе 
и почела још једноставније да капирам живот. Расчланила 
сам врло јасно оно што је битно и небитно у животу. Прва 
љубав ми је било сликање, па графика, потом писмо и кали­
графија, али су моји животни покретачи одувек били књига 
и илустрација. За четири године научила сам се истрајности, 
планирању рада, проналажењу смисла и објединила све то 
кроз дружење и заједнички рад на развоју са колегама и уз 
подршку значајних професора.

Мени се десило то да сам после основних студија одлучи­
ла да кренем у поход на следећу диплому. Не зато што 
нисам знала шта желим, већ зато што сам знала и знам да 
треба искористити могућност да се школујем и напредујем. 
Треба искористити добре стране факса, а то су сјајни менто­
ри, интердисциплинарне студије, па чак и прилику да се у 
микросвету сопственог факултета избориш за своју и идеју 

својих колега. Иако некад нема свих техничких услова за 
развијање потенцијала код студената у нашој земљи, увек 
има воље и упорности оних који желе да уче и стварају, тако 
да се увек држим позитивних страна.

Управо је упорност оно што у овој ери одређује ко је сла­
бији, а ко јачи; ко ће морати да прихвати компромис при 
запослењу, а ко ће борбом за своје место у свету и без угро­
жавања туђих слобода, наћи право место за себе и место где 
ће бити плаћен за то што ради (а добро је увек и када се 
помало волонтира из хуманих разлога). Без упорности која 
гура тебе и оног до тебе, без креативности и жеље за лич­
ним и напретком људи око тебе, нема места за позитиван 
исход, у било ком смислу. 

Али, од нечега се мора почети. Чиме год да се бавиш, знај 
да би то требало да волиш. Ако није тако, овде нећеш наћи 
ништа корисно за читање. Моја прича је као она једна фио­
ка у којој држиш све што чуваш и што ти је драго, али је све 
то ситно, па је та фиока пуна разноразних ситница које нису 
повезане и које константно, интуитивно, убацујеш у њу. Ту 
фиоку не сређујеш, пушташ је да се напуни и онда једног 
дана, као ја сада, мало бациш поглед и осећаш се срећно, 
јер налазиш ствари које си можда мало заборавио/ла. Уоста­
лом, таква је и твоја прича ако си наставио/ла да читаш.

Осврнула бих се на конкретно знање и искуство стечено на 
Факултету примењених уметности. Завршила сам смер који 
се зове Графика и књига и прве две године сам мислила да 
уопште нисам за графику. Цртање ми је било нешто природ­
но, док ми је сликање, које никада нисам баш волела, код 
професора Мирка Огњановића пробудило интуитивност и 



68

распламсало кративност, због опуштене атмосфере у овом  
атељеу, коришћења великих формата и слободе да схватамо 
слику на свој начин. На трећој години смо добили радионицу 
за графику, која је била само наша, па смо атеље заменили 
просторијом која је била пуна отисака, боја, папира и веселих 
колега. Ту сам, и тек тада, на класи професорке Мирјане Тома­
шевић, коначно схватила да свака боја и тон, композиција и 
димензија, имају своју поруку и смисао, да дводимензионал­
не графике имају тродимензионално значење. Трећу годину 
обележила је Типографија и професор Илија Кнежевић са сво­
јим педантним коректурама и освртима на значење основа 
типографије и стварања композиција помоћу слова и симбола. 
На четвртој години смо правили фонт целе године на пред­
мету Писмо код професора Ведрана Ераковића, па је дигитал­
но стварање на неки нов начин ушло у мој живот, јер је фонт 
нешто што можемо да користимо у мноштву медија. Такође, 
на четвртој години се појавила Графика књиге. Код доцента 
Оливере Батајић Сретеновић, која ми је тренуно ментор на 

Мастер студијама, научила сам много о споју између ручног 
прављења књиге, ручне штампе, класичних материјала и диги­
талне штампе, комбиновања материјала, алтернативним 
облицима књиге и границама до којих књига може бити то 
што јесте. Тада се све спојило, све је кликнуло. Због свих сазна­
ња која смо добијали на Факултету од професора и из искуства 
која смо делили међусобно, пробудило се неко уверење у то 
да ћемо од сада вероватно све моћи да створимо сами, од 
нуле. Моје колеге и ја смо научили кроз заљубљеност у оно за 
шта смо талентовани, да стварамо дело од скице до техничког 
извођења уз познавање или истраживање различитих и, на 
моменте еклектичних, процеса рада. Због тога класични начи­
ни рада и стварања нису нужно застарели. Они су битан темељ 
за упознавање и савладавање проблема који се јављају у ства­
рању дигиталних или других дела и производа који се изводе 

на модеран начин или модерним алатима. Уметност је при­
менљива само онда када смо упознати са свим нивоима који 
чине област која нас интересује (и коју неописиво волимо) и 
тек тада се њоме можемо бавити и истовремено надограђи­
вати знање које модерно доба у коме живимо доноси. 

Вратила бих се на причу о остатку свог искуства које је 
претходило потрази за мојим професионалним развојем. 
После основних студија сам ишла у Грчку са Клубом путни­
ка (организација која окупља људе који воле алтернативне 
начине путовања и дружење) и део тог лета правила сам 
мапе грчких острва са ознакама места где може и на који 
начин да се кампује. Отворио ми се нови, још шири, поглед 
на свет и то је било супер. Почела сам да схватам да постоји 
много ствари изван конвенција класичног дизајна, илустра­
ције, примењене уметности и комплетног стварања за неку 
групу или повод. Такође, са камперским ранцем на плус 40 
у центру Атине и по острву Аморгос, волонтирање је било 
одлично искуство.

Уписала сам мастер, купила сам таблу за цртање од сти­
пендије и отворила неке профиле на популарним дру­
штвеним мрежама под псеудонимом који користим од 
основне школе. Кренула сам да се директније повезујем 
са људима и организацијама које ценим, да водим тиху 
борбу против ветрењача, борбу за малог човека и себе 
саму. Иначе сам на факсу доста волела да цртам и изми­
шљам неке нове ствари, али је дошао моменат да се укљу­
чим у свет који се налази ван тих зидова међу којима сам 
се, уз дивне колеге са класе и добре пријатеље, осећала 
сигурно и пробуђено. Факултет је трајао, предавања и све 
што уз то иде су ми будила нека питања о томе шта ћу 
после. Једно од тих предмета био је и Веб дизајн који ми је 
одшкринуо врата ка тој мојој неоткривеној области инте­
ресовања.
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Почела сам мало да учим HTML, CSS, да површински изу­
чавам тај супер Java Script и заразила сам се. На крају сам 
завршила све, сем завршног рада и његове одбране, јер сам 
се, када је лето почело, бацила на тражење пракси и илу­
стровање за сопствену душу. Радила сам мурал са колегама 
у вртићу на огромна три зида, а у међувремену сам била на 
пракси у Креативном центру. Док сам била на пракси у 
другој издавачкој кући, почела сам хонорарно да радим за 
Креативни центар на прилагођавању постојећих контрол­
них вежби за интерактивну упоребу на интернету. Осећала 
сам се супер. Почела сам да бивам све више заузета оним 
што волим. Али, схватила сам да све више капирам и почи­
њем да волим интернет садржаје, интерактивне елементе 
истог, дизајн који нечему доприноси, итд. Некако, дошла је 
и јесен, једна прилика за запослење није била оно чему сам 

се надала (што се мог развоја тиче) и одлучила сам да не 
кренем тим путем. Онда када сам затворила једна врата, 
пратећи интуицију и ослушкујући себе, почела сам да 
шаљем радну биографију разним компанијама које се баве 
веб дизајном у потрази за још једном праксом и искуством.

Ишла сам на разговоре, показивала и причала шта умем 
и шта желим да научим и зашто. Веома је битно да схватимо 
да је у том моменту моја прича, она моја фиока са почетка, 
почела да поприма неки облик, да добија смисао. Зато што 
сам увек искрено волела све оно чему сам се посвећивала 
у свом професионалном развоју. Уметник као појам није 
испарио из мене. Само сам добила неки шири опис. И то је 
океј. Добила сам праксу, у трајању од три месеца, у једној 
фирми која прави и одржава сајтове и апликације за најпо­
знатије брендове и компаније у региону и после тога сам 
добила понуду да наставим да радим за њих. Хеј, за плату! 
И то на основу учинка, напретка, комуникације са колегама 
и наравно – жеље да своје способности развијам још више, 
иако нисам много комуникативна и мало више аутсајдер.

Сигурна сам да ово није крај, отварају се нова врата за оне 
који желе да раде креативне ствари и да их преплићу са 
дигиталним светом, у исто време комерцијалним. Није било 
лако, али исплатило се и поред тога што и даље хонорарно 
радим за Креативни центар, илуструјем волонтерски за 
невладине организације и за идеје које подржавам и за које 
се борим и, наравно, за своју душу.

Мислила сам да не упадам ни у једну кутију, да не припа­
дам ничему конкретном. Морам признати да сам се мало и 
плашила да на крају нећу радити оно за шта сам се школо­
вала. Ствар је у томе да није важно шта упишеш, битно је да 
то волиш, да те то занима. Али не смеш себи дозволити да 
изгубиш нит човека који јеси, треба да гајиш остала интере­
савања која те чине хуманим и да схватиш да ниси сам на 
свету, нити си најбољи. Битно је да развијаш хуманост и сао­

сећање, иако то нема директне везе са налажењем посла. 
Све треба радити искрено и смислено. Знати шта желиш 
или шта не желиш. Не мораш да планираш дугорочно, јер 
се ти планови увек изјалове, па се разочараш. Битно је да 
стремиш ка нечему у шта верујеш. Не мораш да будеш сле­
по део неке групе. Буди аутсајдер, али негуј пријатељства са 
људима који слично мисле као и ти. Отварај видике и не 
плаши се. Ко зна, можда ни мени ово што сада радим неће 
трајати дуго. Али, битно је да радимо нешто док постоји 
простор за развој. Онда се опет шаљу радне биографије и 
пишу мотивациона писма, гледа се шта се тражи највише у 
твојој бранши или области интересовања и то је то. Ништа 
страшно. 

Посао не чини човека, али посао који волиш доприноси 
твојој срећи. Само, где год да си тренутно покушај да на 
крају, када одатле одеш, понесеш са собом само лепа иску­
ства и што више знања и умећа, преносећи искуства и своја 
сазнања. То је некако мој савет, од младе особе другој мла­
дој особи. Шири даље.
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